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The Bosnian Language:
Recent Developments'

Gerhard Neweklowsky

1. Introduction

As we know, there is no universal definition what “language” means. We may have in mind
natural languages or standard languages or literary languages. The term “dialect” is not clear
either. By “dialect” we may understand non standardized languages or we may understand
variation within one natural language. Only standard languages can be defined unequivocally.
The Slavic linguistic area can be devided into three branches: East Slavic, West Slavic, and
South Slavic. The South Slavic territory is separated from the other Slavs by non Slavic
languages like Romanian, Hungarian, German, and others. South Slavic languages are spoken
between the Karavanks (the border between Austria and Slovenia) and the Black Sea. Before
the Second World War there were three of them: Slovenian, Serbo-Croatian, and Bulgarian. In
1944, Macedonian was recognized as a separate language. Before that, it was claimed either as
Serbian or Bulgarian. Slovenian, Serbo-Croatian, and Macedonian were spoken in the Federal
Socialist Republic of Yugoslavia. This linguistic situation remained unchanged until the
dissolution of Yugoslavia in 1991. Then the former variants, Serbian and Croatian, became
separate standard languages, as did the Bosnian and, later, the Montenegrin subvariants.
However, the variant problem remains relevant within the Serbian language, since in Serbia
Ekavian is used, and in Bosnia Jekavian, the idiom of the Bosnian Serbs, is used. After the
separation of Montenegro from Yugoslavia (at that time consisting of Serbia and Montenegro
only), Montenegro decided in 2007 to have their separate standard language.

All South Slavic idioms form a linguistic continuum in the dialectological sense, of
which it is said that the inhabitants of any two neighboring villages can make themselves
understood, even across state borders. In the modern republics of Croatia, Serbia, Bosnia-
Herzegovina, and Montenegro, the vast majority of the population speak idioms which
constitute one linguistic diasystem which today is often called ‘Central South Slavic’
(srednjejuznoslovenski /srednjejuznoslavenski) in order to avoid the term ‘Serbo-Croatian’
which is considered historical. Now there are, however, different standard languages, and there

is dialect variation within them. In the past, the question to which nation a person belongs was
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defined by his or her faith: Catholics were Croats, Orthodox were Serbs, and Muslims were
often called Turks (although they did not speak Turkish). In Yugoslav censuses before 1971,
Muslims were called ‘nationally undefined’ or they had the choice to declare themselves either
Serbs or Croats, and since that year their official denomination became Muslimani (‘Muslims’
with a capital M in order to distinguish them from muslimani ‘adherents of the Islamic faith”).

In the last Yugoslav census of 1991 they decided to have their own national standard language.

2. The Name of the Language
In the Republic of Bosnia-Herzegovina there are three official languages: Bosnian (bosanski),
Serbian (srpski), and Croatian (hrvatski). The official self-denomination of the Slavic Muslim
population of Bosnia-Herzegovina has been Bosnjaci / Bosnjakinje (SG Bosnjak / BoSnjakinja)
since 1993. However, Slavic Muslims of the former Yugoslavia outside Bosnia and
Herzegovina call themselves Bosniacs, too. This is the case in the former Sandzak of Novi
Pazar (Greenberg 2016), which was divided between Serbia and Montenegro in 1912.
Furthermore, we find Bosniacs in Albania, Kosovo, Macedonia, and other countries (as we can
see, ‘Bosniac’ in the national sense is not connected necessarily with the territory of Bosnia).
These Bosniacs differ in their language as compared to those in Bosnia. They are connected to
Bosnia by their Islamic faith. This fact shows how the formation of a standard language is a
sociolinguistic issue. In former Serbo-Croatian dialectology (e.g. Ivi¢ 1958), Bosnian dialects
spoken by Muslims, Serbs or Croats were considered as dialects belonging to one language.
Now, Slavic Muslims of Kosovo claim to speak Bosnian, although their language is considered
Serbian by some scholars, and Bulgarian or Macedonian by others. Similar situations are valid
for Serbian and Croatian. In other words, dialects spoken by Bosniacs are considered Bosnian,
those spoken by Serbs as Serbian, and those spoken by Croats as Croatian.

All three nations of Bosnia-Herzegovina, Bosniacs, Croats, and Serbs stem from the
Slavs who settled the Balkan Peninsula about 600. During the Middle ages, Bosnia was first
part of Raska, then it became part of the Orthodox Byzantine Empire, and later the Catholic
kingdom of Hungary. It became an independent territory about 1100 ruled by ‘bans’ who were
representatives of the Hungarian kings. In 1377, Bosnia declared itself an independent
kingdom before it was conquered by Mehmed el-Fatih, the Conqueror, in 1463 and became
part of the Turkish Empire. In a long lasting process, a province comprising Bosnia,
Herzegovina, and the Sandzak of Novi Pazar, the ‘Bosanski paSaluk’ (Turkish pasalik means
‘jurisdiction of a pasha’), the representative of the Sultan, was formed. Many inhabitants
turned Muslim. It is said that most of the adherents of the Bosnian Church took over the new

faith. Historic evidence is scarce enough though. Those who did not convert to Islam remained
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either Catholic or Orthodox. As nationalism arose during the nineteenth century, the different
religious groups identified themselves as ethnic ones.

Before 1993 the term ‘Bosniac language’ (bosnjacki jezik) was also used. The term
bosnjacki is derived from Bosnjak ‘Bosniac’, whereas the term bosanski is derived from Bosna
(name of the country and the river). Since the latter name is connected with the territory and
comprises all inhabitants of Bosnia (& Herzegovina), including Serbs and Croats, and various
minorities, Serbs and Croats prefer to call the language of the Muslims ‘Bosniac’ (bosnjacki).
The name of the country, Bosnia, was first attested in the Byzantine emperor Konstantin
Porphyrogennetos’s book De administrando Imperio (‘About the administration of the
Empire’) around 950. It denoted a small piece of land in the very center of Bosnia where the
river Bosna rises. The name is older than the Slavic colonization, maybe even than the Indo-
European one (Skok 1971: 191). The name Hercegovina is derived from herceg ‘duke’, i.e.
land of the duke. The magnate Stjepan Vukéi¢ Kosaca adopted the title “herceg” in 1448.

In 1865, the first printing-office in Bosnia was established, and the Turkish
administration decided that the name of the language be Bosnian. During the Habsburg
occupation of Bosnia and Herzegovina in 1878, the language of the province was also called
Bosnian (in 1890 the Gramatika bosanskoga jezika‘Grammar of the Bosnian language’ was
officially published, Cyrillic edition in 1898), and in 1907 the name Serbocroatian was
introduced for the same language; this denomination lasted until the disintegration of
Yugoslavia. However, all these denominations denoted the language of the entire territory of

Bosnia-Herzegovina, and not only the language of the Bosniacs.

3. Statistics

Bosnia-Herzegovina has the size of little more than 51,000 km’. The last Yugoslav census of
1991 showed a total population of 4,377,700 people, of whom 43.4 % were ‘Muslimani’,
31.2 % Serbs, and 17.4 % Croats (Nacionalni sastav stanovnistva 1993). As to their languages,
37.3 % called it Bosnian. The second largest language was Serbocroatian with a percentage of
27.5 %, among them also many Bosniacs. The Bosnian civil war between 1992 and 1995
caused heavy losses of lives, refugees to other countries, and displacement of persons within
Bosnia-Herzegovina. The last census of 2013 gives these figures: 3.53 million inhabitants, of
whom 1.77 million declared themselves Bosniac, and 1.87 million declared their mother
tongue to be Bosnian (Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine 2016). This means an
absolute majority within the country. It seems that in the meantime a considerable number of
refugees have returned to Bosnia. The CIA-factbook gives an estimated population of 3.85

million inhabitants (July 2018). In the Dayton agreement of 1995, Bosnia-Herzegovina was
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split up into two parts, called entities, according to their population, the (Bosniac-Croatian)
Federation and the Serbian Republic (Republika srpska). Most Bosniacs live in the Federation,
only about 10 % in the Republika srpska.

4. History of the Bosnian Language

The oldest documents of Bosnia and Hum (former name of Herzegovina) like the Humacka
ploca ‘flag from Humac’, and inscriptions on tombstones, the stecci (SG stecak) were chiseled
in stone. They stem from the times before the Turkish conquest, i.e. 10"-15" centuries, and are
written in the Cyrillic script. Liturgic and legal documents (among them the famous Povelja
Kulina bana, ‘Ban Kulin’s document’ 1189), written on parchment, date from that time. One
of the most representative, beautifully illuminated Bosnian manuscripts is Hval’s Codex
written in 1404. It contains religious texts like the Gospel, Apocrypha, the Acts of the Apostels,
the Psalter and some others, but not the Old Testament. Manuscripts organized like this are
books of the Bosnian Christians (Kuna 2008: 156—164). Since the 17" century, the Arabic
script (arebica) was used by the Bosniac population. This literature is the so-called ‘aljamiado’
literature. By aljamiado we understand texts in European languages written in the Arabic
script. The term is derived from Arabic al- ‘adzamiy, ‘non-Arabic, foreign’. In the Ottoman
Empire such texts were written in Greek, Albanian, Bulgarian, and Bosnian. Following Vuk
Karadzié¢’s reform of the Serbian alphabet, Mehmed DZemaluddin Causevié (1870—1938)
introduced diacritic marks into the Arabic alphabet in order to adapt it for the Bosnian
language. The arebica was used between the 16" and the 20" centuries by Bosniac Muslims
for their native language. The form of this literature is poetry: love songs, hymns, didactic
poems, prayers, and there is a rhymed dictionary (Vajzovi¢ 2005: 187-212). Many of the
writers, however, wrote in the prestigious languages Arabic, Persian, or Turkish.

The Bosnian printing-office, founded in 1865, disseminated the Roman script among
Muslims. During the Austro-Hungarian period (1878-1918), the authorities fostered the
investigation of the cultural heritage of the country. They founded the Zemaljski muzej
(Bosnian Museum) in Sarajevo with its periodical Glasnik Zemaljskog muzeja ‘Journal of the
Bosnian Museum’ (1890). There we can find articles about medieval documents and
inscriptions, about history, archeology, ethnography, literature, and the like. The language of
the folk poetry, collected by Mehmed-beg Kapetanovi¢-Ljubusak and Kosta Hérmann, could
serve as an instrument for the development of the Bosnian literary language.

The policy of Benjamin Kallay, the regent of the province, was to create one nation
with one language. However, the linguistic unification of the language of Bosniacs, Serbs, and

Croats could not be completed, their linguistic traditions were not given up.
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After the defeat of the Habsburg Empire in 1918, Bosnia-Herzegovina became a
component part of the Kingdom of Serbs, Croats, and Slovenes, called Yugoslavia after 1929.
During the Second World War Bosnia-Herzegovina became part of the Independent state of
Croatia, and in 1945 one of the Yugoslav republics.

In 1954, there was a conference in Novi Sad to fix common rules for the Serbo-
Croatian language. The agreement stated that there was one common language with two types
of pronunciation, Ekavian and Jekavian, and respective dictionaries were elaborated, the
Pravopis srpskohrvatskog jezika ‘Orthography of the Serbo-Croatian language’ in Cyrillic
script and Ekavian, and the Pravopis hrvatskosrpskog jezika ‘Orthography of the Croato-
Serbian language’, Jekavian and in Roman script, both appeared in 1960. The Ekavian manual
exhibits the language of the use in Serbia, but the Jekavian manual was assigned not only for
the Croats in Croatia, but also for all nations of Bosnia-Herzegovina. The Montenegrins
belonged to the Jekavian variant but used predominantly the Cyrillic script. There existed no
manual for them. The language of the Bosniacs was not taken into consideration adequately,
and therefore they were not contented with the Pravopis.

In the 1970’s, in Bosnia-Herzegovina, an opposition to the Serbian and the Croatian
variants of Serbo-Croatian / Croato-Serbian arose. Language use in Bosnia showed that neither
pure Serbian nor pure Croatian was used there, but something intermediary characterized by
lexical borrowings from both sides. This variant was called bosanskohercegovacki
standardnojezicki izraz ‘Standard Bosnian-Herzegovinian linguistic expression / idiom’. We
could call this idiom the forerunner of the Bosnian standard language, although the language
was still considered a subvariant of Serbo-Croatian (Cedi¢ 2001).

On the eve of the Bosnian war, books about the Bosniacs and their language were
published (Jahi¢ 1991, Halilovi¢ 1991). They intended to inform the public about the Bosniacs
and their language. During the war, text books and grammars (like Vajzovi¢ and Zvrko 1994),
and the Dictionary of Isakovi¢ 1992, 1995 followed. The former was written in besieged
Sarajevo with libraries in ruins. It was intended for high school students. Isakovi¢’s dictionary
was not prescriptive, it was elaborated philologically, and was intended to present the rich
stock of words of the Bosnian language. After the Dayton agreement (December 1995), the
first Bosnian Orthography appeared (Halilovi¢ 1996, 2™ revised and enlarged edition 2018).
This book was to replace the 1960 orthographies since they had taken into consideration only a
very small number of Bosniac writers and did not consider Bosnian peculiarities. The main
rules, however, remained the same. In 1999, Jahi¢ published his Bosanska trilogija, consisting
of three volumes, the first of which presents a description of the term Bosnian, the second

answers questions about the history of Bosnia and the Bosniacs, and the third is a Bosnian
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dictionary. This dictionary compiles Skalji¢ 1966 and Isakovié 1992, and supplements missing
words. Shortly afterwards the comprehensive grammer of Jahi¢, Halilovi¢ and Pali¢ 2000
followed. At this stage, the codification of the Bosnian language was completed. Yet, the
existing dictionaries were not considered satisfactory. The Linguistic Institute (/nstitut za jezik)
of Sarajevo decided to elaborate a modern, more complete dictionary which should take the
oral standard into consideration, insofar as the entries are accented (Cedi¢ 2007). In 2010,
another dictionary was published, with similar information, but still larger, containing
approximately 60,000 entries (Halilovi¢, Paliéand and Sehovi¢ 2010). In both dictionaries one
can find the origin of loanwords and necessary grammatical information, both prescriptive.
The newest lexicographic enterprise is the comprehensive dictionary of Jahi¢ 2010-2014,
planned in ten volumes, of which seven have appeared (A—Nj). Compared to the other
dictionaries, many entries comprise quotations from Bosnian authors, some phraseology, or
stylistic remarks. However, it seems that the dictionary will not be finished due to opposition
against from within the country. The Linguistic Institute of Sarajevo compiled a dictionary of
foreign words (Cedi¢ 2011) in spite of the Cedi¢ 2007 dictionary, since the stock of loanwords

is open, widely used, and people sometimes do not understand them correctly.

5. Distinctive Features of the Bosnian Language

Serbian and Croatian writers and periodicals conform to their respective standards. In the
Serbian and Croatian media in Bosnia-Herzegovina almost no variation can be found. The
Bosnian tradition has been open and tolerant to both varieties; variation of forms and words is
normal. Additionally, specific Bosnian elements like orientalisms can be used. Thus, if typical
Serbian and Croatian features appear in the same text, one may conclude that the text is
Bosnian. The characteristic Bosnian examples below are taken from Bosnian dictionaries and

newspapers (see also Neweklowsky 2000). They are by no means exhaustive.

5.1. Phonology and Orthography
The Bosniacs decided to use the Roman script and the Jekavian pronunciation. Halilovi¢ 1996
stated in his Pravopis that the knowledge of the Cyrillic script was also necessary because a
good deal of the Bosniac cultural heritage had been written in that script. The two alphabets
are identical with those of the modern standard Croatian and Serbian languages (in the latter
language two alphabets are used, Cyrillic and Roman, respectively).

The Bosnian prosodic norm is the same as that for Croatian, Serbian, and Montenegrin.
In all four languages there are toneme oppositions on stressed vowels, long or short. Thus, we

get four different accents: long and short falling, long and short rising. Additionally, there is a
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quantity opposition in poststressed syllables. As a rule, the placement of stress must not be on
the last syllable of a word; within a word form, stressed syllables have rising tone. The
Bosnian norm, as defined in dictionaries and grammars, is more conservative than that of the
other languages. Unstressed long vowels are preserved better, e.g. zovemo‘we call’ vs. zovemo,
hoéémo‘we want’ vs. hocemo. Falling accents move to a proclitic, e.g. naglavu‘on the head’
vs. nagldvu, falling accents are avoided in the middle of polysyllabic word forms, e.g.
Bosanaca GEN.PL‘Bosnian’ vs. Bosdndca. However, the dictionary of Cedi¢ 2011 includes
words with falling accents in an interior syllable or at the end of the word, e g. abasdndo
(musical term), Kiribati (name of the country).

The Bosnian standard is Jekavian like the Croatian and the Montenegrin standards,
whereas the Serbian standard is both Ekavian and Jekavian. In Bosnian, the representation of
*¢ is ije for long, and je for short vowels with some peculiarities like in the other Jekavian
standards. The j is omitted in consonant clusters of certain words, e. g. mréza ‘net’, rather than
*mrjeza. It is kept, however, in a number of examples, e.g. ogrjev ‘fuel’, krjepak and krepak
‘strong’, grjesan and gresan ‘sinful’, strjeljivo and streljivo ‘ammunition’.

The strident velar obstruent [x] has been kept in all positions, and a secondary [x]
developed in others. In Serbian, /# has changed into v in many words, in others into j, e.g. buha
‘flee’ vs. buva, duhan ‘tobacco’ vs. duvan, kihati ‘sneeze’ vs. kijati, snaha ‘daughter-in-law’
vs. snaja. Secondary / can be found in Arvati se ‘wrestle’ and derivatives, hrzati ‘neigh’, lahak
‘light, easy’, mehak ‘soft’, bahnuti ‘turnup’, hlupati ‘bang’ and lupati, etc. The pronunciation
of [x] has been supported by Turkish and Arabic loanwords.

The stem opst- / op¢- is twofold; the former is Serbian, the latter Croatian. In Bosnian
both forms can be used, although the latter is recommended, e.g. opsti and opci ‘general’,

uopste and uopcée ‘generally’, opstina and opcina ‘community’, saopstiti and saopciti ‘notify’.

5.2. Morphology, Derivation and Morphosyntax
We shall mention here some features of the Bosnian language which correspond either with
Serbian or Croatian, or which are different from both.

A few nouns have duplicates as to their gender, e.g. osnov and osnova ‘basis’, teritorija
and teritorij ‘territory’, kvaliteta and kvalitet ‘quality’, and others; however, only minuta
‘minute’ is accepted.

In adverbs like jucer ‘yesterday’, navecer ‘in the evening’, takoder ‘also’, the final -r is
preserved like in Croatian, whereas the Serbian words omit it (juce, navece, takode).

There are competitive suffixes for female nomina agentis et professionis like -ka, -kinja

vs. -ica: studentica “woman student’, asistentica ‘“woman assistent’ is preferred, but you find
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profesorka and profesorica ‘woman professor’, sekretarka and sekretarica ‘secretary’,
komunistica and komunistkinja ‘woman communist’, but only hemicarka ‘woman chemist’.
Croats prefer -ica, Serbs -ka and -kinja.Verbal nomina agentis in -lac are more common than
those in -telj, e.g. tuzilac and tuzitelj ‘plaintiff’, branilac and branitelj ‘defender’, but the latter
suffix (telj-ka) is preferred for the derivation of feminine correspondents (tuziteljka). In
Serbian you find most often -/ac, in Croatian almost exclusively -telj.

Diminutives and hypocoristics can be formed by the suffixes -ce (considered rather
Serbian) and -(¢)i¢ (Croatian and Serbian), e.g. unuce and unuci¢ ‘grandchild’, zece and zecic¢
‘younghare’, but only balonci¢ ‘smallballoon’, ¢lanci¢ ‘shortarticle’, etc.

The variants with the prefix sa- / su- ‘with, co-’ are equivalent, e.g. sagovornik and
sugovornik ‘partner in discussion’, saglasnost and suglasnost ‘consent’, saradnik and suradnik
‘co-worker’ (Serbian sa-, Croatian su-), the same holds for derivatives with the suffix —ista /
-ist, e.g. altruista / altruist ‘altruist’, kapitalista | capitalist ‘capitalist’, arabista / arabist
‘arabist’ (Serbian -ista, Croatian -ist).

In the GEN.PL, nouns with stems ending in consonant clusters most often have the
ending -7, e.g. ¢éznji (NOM.SG céznja ‘desire’), konzérvi (NOM.SG konzérva ‘can’), loptT
(NOM.SG lopta ‘ball’), whereas in Serbian and Croatian -a is used more often.

Possessive adjectives derived from substantives have the ending -iji (zeciji ‘hare’s’,
boziji ‘God’s’), those ending in -ov have the indefinite forms, e.g. GEN.SG.M oceva sahata
‘father’s watch’.

The Bosnian norm recommends the inflection of the numerals 2, 3, 4, e.g. iz dviju
zemalja ‘from two countries’, s trima sestrama ‘with three sisters’, practically, however, non-
inflected numbers prevail, especially with prepositions. This is stated in Jahi¢, Halilovi¢ and
Pali¢ (2000: 254). Collective numeral nouns have the suffix -ero (cetvero ‘four male and
female persons’), and collective nouns -erica (peterica ‘five male persons’). Actually, in the
press the suffixes -oro and -orica (like in Serbian) prevail. This is taken into account in
Halilovi¢ 2018.

The interrogative pronoun ‘who?’ is ko, the indefinite pronouns are niko ‘nobody’,
neko ‘somebody’, svako ‘everybody’, corresponding to the Serbian use, rarely tko, nitko,
netko, svatko like in Croatian.

Verbs derived mostly from internationalisms may end in -irati / -isati / -ovati. Some
verbs use -irati only like adresirati ‘address’, telefonirati ‘call by telephone’, some -isati only
like kalajisati ‘tin’ (verb), others have duplicates in -ira / -ova (organizirati | organizovati
‘organize’), or -ira / -isa (kultivirati / kultivisati ‘cultivate’, fotografirati / fotografisati ‘take

photos”). Parallelism of this kind is characteristic of Bosnian. As a rule, Serbs use the suffixes
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-isati and -irati, Croats prefer -irati only.

5.3. Syntax
In contrast to Croatian and / or Serbian, in Bosnian the following can be observed (examples
from Mesanovi¢-Mesa 2011:108-126, Jahi¢, Halilovi¢ and Pali¢ 2000):

More general use of the infinitive in constructions like

(1) prestaje vaziti
end-PRS.3SG be valid-INF
‘(It) ends to be valid’ (rather than prestaje da vazi)

(2) ima pravo birati
have-PRS.3SG right-ACC.SG choose-INF
‘(He/she) has the right to choose’ (rather than ima pravo da bira)

and with modal verbs and in future tense:

(3) hocemo raditi
want-PRS.1PL work-INF
‘(We) want to work’

(4) Mozda ¢u nastojati da ne zaboravim
maybe will-AUX.FUT.1SG try-INF that NEG forget-PRS.1SG
‘Maybe I'll try not to forget’ (rather than mozda ¢u da nastojim...)

Bosnian prefers the question marker da /i (rather than je /7).

(5) dali smo sami ovdje
Q be-AUX.PRS.1PL alone here

‘Are we here alone?’

Bosnian prefers the relative pronoun koji -a -e ‘which’ (but the uninflectable sto is also

possible).

15



Gerhard Neweklowsky

(6) prica koje si se
story-NOM.SG.F which-REL.GEN.SG.F  be-PRS.2SG REFL
sjetio jako  je poucna
remember-PTCP.PST.M.SG very be-AUX.PRS.3SG instructive-PRED.NOM.SG.F

‘The story you remembered is very instructive’ (also Prica Sto si je se sjetio...)

In Bosnian, enclitics like je, bi, c¢e, se etc. usually follow the first accented word in a sentence

so that syntagms, even proper names, may be separated.

(7) po plavom se nebu Sece
under  blue-LOC.SG.N REFL  sky-LOC.SG.N stroll-PRS.SG.3P
‘One strolls under the blue sky’

(8) Stjepan je Tomasevié
Stjepan.NOM.SG.M  be-AUX.PRS.3P Tomasevic-NOM.SG.M
posljednji bosanski kralj
last-PRED.NOM.SG.M Bosnian-PRED.NOM.SG.M king-PRED.NOM.SG.M

‘StjepanTomasevic is the last Bosnian king’

Constructions with the verb trebati ‘need’ (as a full verb), and ‘should, must’ as a modal verb;
trebam novca ‘I need money’, trebam raditi ‘1 should work’ correspond with Croatian.
Aorist and imperfect are stylistically marked, the latter more than the former. These

tenses are used abundantly in Bosnian literature.

5.4. Lexicon

Since the Ottoman conquest at the end of the 14" century many words of oriental origin were
taken over into the South Slavic languages, the largest number of them into Bosnian. These
words are known as Orientalisms or Turkisms, although many of them are of Arabic and
Persian, some also of Greek or other origins. They relate to the Islamic faith, administration,
trade and handicraft, clothing, household effects, food, fruits and vegetables, trade,
construction, army, horses and weapons, music, not to forget proper names and onomastics
(Skalji¢ 1966: 25-27). There are orientalisms in all succession languages of Serbo-Croatian for
which there are no Slavic equivalents. Additionally, we find many oriental synonyms beside
Slavic words. Whereas puristic tendencies avoid such words in Croatian and, to a less extent,

in Serbian and Montenegrin, the existence of orientalisms is very characteristic for Bosnian.
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Such words avoided in one or all of the other Central South Slavic languages are e.g. komsija
‘neighbor’, ¢uprija ‘bridge’, avlija ‘courtyard’, jastuk ‘pillow’, makaze ‘scissors’, kasika
‘spoon’, and many others. Turkisms are adapted and integrated, only few words remain
uninflected, mostly adjectives, e.g. taze ‘fresh’. Among existing variants, those which are
closest to the original are recommended, e.g. azdaha ‘dragon’ (not azdaja), bahsuz “unlucky
fellow’ (not baksuz), basca ‘garden’ (not basca or basta), ceif ‘enjoyment’ (not cef), findzan
‘cup’ (not fildzan), kafez ‘cage’ (not kavez), inad ‘obstinacy’ (not inat), kahva ‘coffee’ (not
kafa, kava), mehlem ‘balm’ (not melem), mejdan ‘arena’ (not megdan), pehlivan ‘rope-dancer’
(not pelivan) and others. A characteristic feature of the Bosnian language is oriental first and
last names, most of them of Arabic origin, like Ahmed, Smail, Nazif, Muhamed, Aisa, Fatima,
Hatidza, some are Persian like Rustem, Suhrab, Husrev, and a few Turkish like Arslan, Kurt,
Orhan (Smailovi¢ 1977: 76-84). Last names can be derived from given names, e.g. Kurtovic,
Smailovi¢, or professions like Kadi¢ (kadija ‘judge’), Kujundzic¢ (kujundzija ‘juweller’), they
may be extended by aga ‘landowner’, or beg ‘nobleman’, e.g. Muratagi¢, Izetbegovié, or by
kara ‘dark, black’ (Karamehmedovi¢) etc. Turkish suffixes like -/ija, -dZija, -luk have
influenced word formation: Sarajlija ‘inhabitant of Sarajevo’, kahvedzija ‘cafetier’, komsiluk
‘neighborhood’, etc.

Bosniacs can utilize the entire vocabulary marked as Serbian (S) or Croatian (C) for
stylistic purpose. Bosnian dictionaries list e.g. corba (S) and juha (C) ‘soup’, sumnja (S) and
dvojba (C) ‘suspicion’, pritisak (S) and tlak (C) ‘pressure’, sedmica (S) and tjedan (C) ‘week’,
fabrika (S) and tvrtka (C) ‘factory’, voz (S) and viak (C) ‘train’, uslov (S) and uvjet (C)
‘condition’, muzika (S) and glazba (C) ‘music’, policija (S) and redarstvo (C) ‘police’, januar
(S) and sijecanj (C) ‘january’, apoteka (S) and [jekarna (C) ‘pharmacy’, etc. Sometimes one
member of a pair of synonyms is recommended, e.g. vaspitanje (S) see odgoj (C) ‘education’,
vazduh (S) see zrak (C)‘air’, cuvstvo (S) see osjecaj (C) ‘sensation’.

In Bosnian, there is a layer of German words which on the one hand stems from the
Austro-Hungarian period and on the other from the 20" century. The latter covers technical
terms. Examples: melspajz ‘sweet dish’, escajg ‘knife, fork, and spoon’, blic ‘flash’,
ablendovati ‘dim (lights)’ (Memi¢ 2006). International words are very often taken over from
Latin or Greek. The Croatian language prefers Latin, the Serbian Greek, Bosnian accepts both.
Sometimes examples vary phonetically, e.g. ocean and ocean ‘ocean’, kirurg and hirurg

‘surgeon’, demokracija and demokratija ‘democracy’.

6. Conclusion

Bosnian linguists agree that Central South Slavic / Former Serbo-Croatian constitutes one dia-
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system, and may be considered as one natural language. This language had been realized in
different variants in the past. Since the dissolution of Yugoslavia, the former variants were
raised into the rank of standard languages. According to the constitution of Bosnia-
Herzegovina, three languages are spoken in the country: Bosnian, Serbian, and Croatian. The
latter two have their centers outside the country, in Serbia (Belgrade) and Croatia (Zagreb).
Thus, only the Bosnian language is being developed and standardized within the country. The
process of standardization has been the main concern of the Bosniacs for the last thirty years.
The authoritative institutions like the respective departments of Bosnian-Herzegovinian
universities or the Linguistic Institute of Sarajevo have been involved in this process. The
other two languages, Serbian and Croatian, keep to their linguistic traditions and are anxious
not to use elements of the other languages. On the other hand, the distinctive feature of the
Bosnian language is variation. Elements that can be considered Serbian or Croatian or specific
Bosnian can be used in the same text. Therefore, stylistic variation has a much wider range in
Bosnian than in the other two languages. All three languages are majority languages in some
parts of the country, and at the same time minority languages in others. Bosnian and Croatian
are written in Latin, whereas the national script of the Serbs is the Cyrillic alphabet. The
Roman script is also used, it is their second alphabet.

School text books show this situation: Croatian and Serbian books stick to their
respective languages exclusively, with very few exceptions, and there is almost no linguistic
variation in them. As a rule, Croatian text books are printed in Roman, Serbian books in the
Cyrillic script, but the Roman script is present in them, too. Contrary to the situation of
Croatian and Serbian, Bosniac pupils learn a lot about the other languages of their country;
their texts are printed in the Roman script, but there are also texts in Cyrillic, and — what is

typical of Bosnian — there is much linguistic variation (Gustavsson 2009: 154 ff.).

Abbreviations

1 1* person
2 2" person
3 3" person
ACC accusative

AUX auxiliary

F feminine
FUT future tense
GEN genitive
INF infinitive
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LOC locative

M masculine

NEG negative

NOM  nominative

PL plural

PRED  predicative

PRS present tense
PST past tense
PTCP  participle

Q question marker

REFL  reflective particle

REL relative pronoun
SG singular
Notes

I Lecture given at the University of Tokyo, November 19, 2018.
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Die bosnische Sprache — neuere Entwicklungen

Gerhard Neweklowsky

Der Aufsatz behandelt die Entstehung und Entwicklung der bosnischen Standardsprache, die
sich seit dem Zerfall Jugoslawiens abgezeichnet hatte. 1991 erschienen die ersten Werke iiber
die bosnischen Muslime und ihre Sprache, die die Offentlichkeit informieren sollten.
Grammatiken und Worterbiicher folgten. Im Jahr 2000 war die erste Etappe der
Standardisierung der Sprache mit dem Erscheinen der Gramatika bosanskoga jezika von Jahic,
Halilovi¢ und Pali¢ abgeschlossen. AnschlieBend befasste man sich hauptsdchlich mit dem
Wortschatz der bosnischen Sprache, der von Mitarbeitern des Instituts fiir Sprache in Sarajevo
und Professoren bzw. Professorinnen der Universitét Sarajevo bearbeitet wurde.

In dem Aufsatz wird tiber die bosnische Sprache als Subvariante des Serbokroatischen,
ithren Namen, iiber statistische Daten seit 1991,ihre Geschichte und ihre sprachlichen
Merkmale gegeniiber dem Serbischen und Kroatischen geprochen. Im einzelnen werden
phonetische, morphologische, syntaktische Unterschiede sowie Besonderheiten des bosnischen

Wortschatzes erortert.
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Russian Emigrés in Poland and Dmitry Filosofov
Piotr Mitzner

In 1915, when Russians were forced to leave their western gubernias as a result of the
German offensive, having earlier blown up the bridges on the Vistula river, no one expected
that they would return to this place three years later as refugees. After the Bolsheviks’ seizure
of power in Russia, and before the Polish-Soviet border was drawn and sealed after the Riga
peace treaty in 1921, whole waves of refugees were going west, many of them directly to
Berlin, Paris, Belgrade, Prague or the USA. However, some of them stayed in Poland. At first,
they hoped that from here the way back home would be shorter, or that it would be easier to
attack and defeat the Bolshevik regime from here. In the beginning, these hopes rested on the
person of Boris Savinkov, although he was not an easy ally: an ex-terrorist, a leader of the
Fighting Organization of the Socialist Revolutionary Party (for which the monarchists could
not forgive him), a sceptic, “a decadent on the tour of revolution” (as his party comrades
believed), an ally of Pitsudski and Petlura in their war against the Bolsheviks, a supporter of
the right to independence not only of Ukraine, but of all nations of the former empire, which
did not gain him any support with the patriots of “the one and indivisible Russia”. The problem
of Savinkov and of the democratic, “third Russia”—neither Tsarist nor Bolshevik—was solved
after the peace treaty with the Soviets was signed. The most influential of the émigrés were
then forced to leave Poland. This was the condition for Russia to pay war reparations and
return stolen works of art.

Savinkov left Warsaw together with Zinaida Gippus and Dmitry Merezhkovsky. They
were furious with Pitsudski for making peace with the devil and for not chasing the Bolsheviks
out of Russia. It was then that Dmitry Filosofov, a friend of the Merezhkovskys and Savinkov,
returned to Warsaw (Pilsudski not only agreed to it, but most probably even asked for it).

Dmitri Vladimirovich Filosofov was born in St. Petersburg in 1872, in a noble family
the roots of which can be traced to the tenth century. His father, Vladimir, was the general
military prosecutor before he was “kicked upstairs” and became a member of the State
Council. This was principally the result of the social activities of his wife, Anna Pavlovna (nee
Diaghileva), who not only ran a literary parlour and corresponded with Turgenev and
Dostoyevsky, not only organized the first higher education institution for women (the «Society

for the Finance of Education Courses for Womeny), but she was also in touch with members of
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Narodnaya Volya and anarchists. On top of that, she was also a theosophist and the first
feminist in Russia. Her son, even when he was a grown man, took his mother’s counsel.

After leaving the prestigious Karl May School, he studied law in St. Petersburg and
Heidelberg. Although he took his university education seriously, he started to be drawn more
and more towards music, painting and theatre. On the one hand, under the influence of his
school friends, distinguished artists in spe: Alexander Benois and Konstantin Somov, and on
the other of his cousin, Sergius Diaghilev. It should be added that a journey to Venice in 1890
with Diaghilev was not only his initiation into the world of Italian art, but also to
homoeroticism.

Eight years later Filosofov joined a group centred around Diaghilev, called “Mir
Iskusstva” [“World of Art”], which published a periodical as well as books, and organized
exhibitions. Its programme could be briefly described as being based on the cult of beauty and
individual creativity, and the search for a “national style” specific for Russia. This was the
most important phenomenon initiating the beginning of the Silver Age of Russian culture. The
monthly “Mir Iskusstva”, in which Filosofov (at that time a dandy in the manner of Oscar
Wilde) was responsible for the literary column, was published till 1904, but it was as early as
1901 that Dmitry Vladimirovich started to be influenced by a slightly different circle, centred
around a married couple of writers: Zinaida Gippus and Dmitry Merezhkovsky, apostles of a
new Christian community, an alternative church, which was to transform the religious
consciousness of Russia. He joined them to form Troyebratstvo (The Brotherhood of Three),
also known as the “trio”. Gippus, aware of Filosofov’s sexuality, was in love with him and
tried to move him away from Diaghilev, in which she eventually succeeded.

From 1901, the “trio” organized in St. Petersburg regular Religious-Philosophical
Meetings, which three years later were banned by the Synod of the Russian Orthodox Church.
Marian Zdziechowski, a Polish literary scholar and thinker, participated in them. Filosofov
kept in touch with him till the end of his life.

The 1905 revolution was Filosofov’s first political experience. After the massacre of
the demonstrators in front of the Winter Palace, the Merezhkovskys and Filosofov organized a
protest and stopped a performance in the Alexandrinsky theatre. The following events
strengthened their objection to Tsarist rule, but also their fear of the revolutionary crowd. At
the end of the year Filosofov quit his job in the Public Library and went with Gippius and
Merezhkovsky to Paris, where they stayed for two years.

There they met with the modernist Catholics, with Henri Bergson and Anatol France,
but most of all with Boris Savinkov—a repentant terrorist, whose literary ambitions they

cherished, and whom they decided to convert into an angel.
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Filosofov had a very complex nature, full of contradictions. Therefore, it is not surprising that
some people thought that he had an iron will, while others, at the very same time, accused him
of being too easily influenced: his mother thought that he had been possessed by Gippius,
while she thought that he had been first subdued by the will of, at first Diaghilev, and then of
Boris Savinkov.

After his return to Russia Filosofov published three volumes of his articles and essays:
Slowa i zizn’ [Words and Life] (1909), Nieugasimaja tampada [Perennial Light] (1912) and
Staroje i nowoje [The Old and the New] (1912). As a literary critic and a journalist writing on
religion he evoked contrasting opinions, perhaps because his judgments were controversial.
On the one hand, he discovered new talents (he was the first one to appreciate Anton Chekhov
as a playwright, against reluctant reviewers), and paved the way for the poetry of Alexander
Blok). On the other hand, he was ruthless. In an article from 1907 entitled “Koniec Gorkogo”
[“The End of Gorky™], he argued that politics had definitely killed an artist in Gorky. The issue
of art was still important for Filosofov, and inseparable from a work of art’s metaphysical
dimension.

According to him, the point of balance of Russian literature was located in
Dostoyevsky, without whom one could not understand Russia, about which, its society and
state structures, Filosofov was extremely critical.

After the Bolshevik revolution Filosofov gathered his mental resources, but by then it
was too late for any public activities, open debates or editing independent periodicals. In
December 1919, the “troika”, together with Merezhkovsky’s secretary, Vladimir Zlobin, ran
away from St. Petersburg. They crossed the front line and finally (perhaps with a little help
from British intelligence officers) arrived in Warsaw. Here, Merezhkovsky met with Jozef
Pitsudski and published his impressions of the meeting in a separate pamphlet. Savinkov also
arrived in Warsaw, and from then on, he was in charge of organizing Russian forces fighting
with Poles against the Bolsheviks. Filosofov directed the work of the Russian Political
Committee, while Zinaida Gippius wrote for a paper started by Savinkov, “Svoboda”
[“Freedom™].

The members of the “trio”, strengthened by Savinkov, understood the need to influence
Polish public opinion, which they believed should drop its anti-Russian stance and should be
persuaded that a “third Russia” could be created. Merezhkovsky, and later Filosofov, gave
talks with this idea to Polish audiences.

Filosofov, from December 1921, edited a newspaper entitled “Za Svobodu!” [“For
Freedom!”], and visited camps in which Soviet war prisoners were kept. He tried to help them,

and sent reports about their tough situation to Polish authorities.
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While he lived in Warsaw he kept editing and publishing “Za Svobodu” (till 1932),
“Molva” [“People’s Talk] (1932-1934), and finally “Miecz” [“Glaive”] (from 1934). He was
a very active columnist and wrote dozens of articles on Poland and Polish culture.

The political programme of his newspapers remained unchanged on fundamental
issues: he was always anti-Bolshevik, and always full of respect for the state, which was
hospitable to numerous Russian émigrés although it was not obliged to be so, as Russophobia
in Poland, according to Filosofov, was justified by the long years of the partitions. Jarostaw
Iwaszkiewicz, a renowned Polish writer, thought that Filosofov “could never get rid of a
lightly ironic smile at our struggle and our culture. He regarded all these things as ‘less
important’ from the Petersburg perspective”".

Filosofov’s loyalty to Poland did not exclude open disagreement on some aspects of
Poland’s policies towards refugees and the Orthodox Church.

On the other hand, his loyalty to Poland and his support of Ukrainian aspirations turned
many Russian emigrants against him. His opponents (Russian conservatives and monarchists,
and even constitutional democrats) were right on one particular issue: Filosofov, in a sense,
was polonizing himself (this could even be discerned in his letters, in which, over time, he
used more and more Polish words, or wrote them in a specific language of his own). He had
many friends, and a few close friends in the circles of the Warsaw intelligentsia, and he would
visit Pitsudski for private conversations. “Are you going to become the first Russian martyr for
the Polish cause?””—Zinaida Gippius would ask him malignantly.

For Russians, the choice of Poland as a place for emigration was neither obvious nor
easy. They were often treated ambivalently or with hostility. The experience of the Russian
oppression lasting for more than a century was still too fresh.

The demolition of the big Orthodox church of St. Alexander Nevski in Saski Square in
Warsaw was a symbolic gesture. In the 1920s Russian schools in Poland were closed, and
emigrants with Russian matriculation diplomas were not allowed into Polish universities.
Russian emigrants were not granted the right of free travel, and Russians from Warsaw, when
they were travelling to the eastern parts of Poland, bordering the Soviet Union, had to apply
for special permits. Their status varied: some remained stateless persons, and others
subsequently became Polish citizens. All attempts to legalize the Russian national minority
met with reluctance, even from the supporters of Pilsudski. Anyway, they stayed on in Poland,
even when hopes for defeating Bolshevism evaporated. It is difficult to estimate how many
Russian emigrants lived in Poland, most probably between fifty and a hundred thousand (some
claim that at one time there were as many as half a million of them) out of the three million

Russian émigrés scattered all over the world.
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They set up educational societies and charities, published newspapers (altogether
around 260 of them), and sometimes they opened publishing houses. They ran canteens and, as
is usually the case with emigrants, they split into different political factions, which in a way
reflected the pre-revolutionary political map of Russia. These divisions were also visible in
Filosofov’s closest circle.

These issues were not known by Poles, even by those who cared about Russian culture.
Yet, it was exactly this interest (and at times fascination) of members of the Polish intellectual
elite that Dmitry Filosofov used to build a Russian-Polish debating society “Domek w
Kotomnie” (“The Little House in Kolomna™).

The name of this society comes from a humorous poem by Alexander Pushkin written
during his cholera quarantine in 1830.

Was the Warsaw society to be an idealized Russian little house? Filosofov, in his
statements on art, as well as in his conversations and letters, was, in general, against
sentimentalism. The nostalgia of émigrés, reminiscing about the loss of home sweet home, so
strong in the literature of Russian émigrés after the revolution, was quite alien to him. And
therefore “Domek w Kotomnie” did not become a den for nostalgia, but a place of important
literary and philosophical debates, which were not immediately concerned with the current
political situation (let us remember that the debating society existed in the period 1934-1936,
just after Hitler took power in Germany, and the Great Terror starting in the Soviet Union), but
they had a wider context, taking into account the zeitgeist. The participants were concerned
with perennial, but also topical, dilemmas, such as a dichotomy of words and actions, the
loneliness of artists, and their social responsibilities.

The little house can be conceived of as both a shelter and a workshop. During the last

meeting Bolestaw Micinski quoted from 4 Discourse on the Method by Descartes:

Finally, just as it is not enough, before beginning to rebuild the house in which one
lives, to do no more than demolish it, make provision for materials and architects, or become
oneself trained as an architect, or even to have carefully drawn up the plans, but one must also
provide oneself with another house in which one may be comfortably lodged while work is in

progress’.

Well known Polish writers, such as the novelist Maria Dabrowska, and the essayist
Jerzy Stempowski, claimed that “Domek w Kolomnie” was the only place in Warsaw in the
middle of the 1930s where serious conversation took place.

Of course, Russian debating and literary societies existed in various places of
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emigrants’ residence: in Paris, Berlin, and Belgrade.

Also, in Prague, the capital of Czechoslovakia, the country which welcomed Russian refugees
so warmly, there existed probably the most interesting group of poets, “Skit”, the mentor of
which was the distinguished philologist and critic Alfred Bem.

In the period between 1920 and 1922 Bem lived in Warsaw, where he organized, and
later became the chairman of, the first Russian ‘circle’ in Poland, “Poets’ Tavern”, which
existed from the end of 1921 till 1925. Its members met in the office of “Za Svobodu!”. In a
section named after this circle, this newspaper published translations of Russian poetry into
Polish and Polish poetry into Russian, sometimes both in the original and in translation.

The ‘circle’ was devoid of great poets, but not of remarkable personalities. Vladimir
Brand was one of them. He was to take part later in all of Filosofov’s ventures.

In the middle of the 1920s Russian literary life in Vilnius started to flourish. New
groups, circles and societies were launched—many of them thanks to a poet and translator of
Polish poetry (mostly Romantic), Dorofiey Bochan. Unfortunately, most of his translations
were never published, while the manuscripts were most probably lost after his arrest and exile
to Kolyma.

In the thirties Bochan tried to forge closer links with Polish writers and scientists. He
regularly invited Polish philosophers and philologists to meetings with Russian audiences.

Russian cultural life in Vilnius became much weaker in the second half of the 1930s as
a result of repressions meted out by Polish local authorities, while Bochan, the spiritus movens
of many initiatives, was locked up in the camp for political opponents in Bereza Kartuska.

In the autumn of 1929 in Warsaw Literaturnoje Sodruzestwo [Literary Commonwealth]
was founded. At first it was a branch of Literaturnaja Siekcja Sojuza Russkich Pisatieliej i
Zurnalistow w Polsze [Literary Section of the Society of Russian Writers and Journalists in
Poland], but soon it became independent. This society organized ‘meet the author’ sessions,
including with Polish writers, mostly poets and essayists (like Julian Tuwim).

Despite the initial successes and publishing activities®, after 1932 the society became
less active. It was revitalized to a certain extent in the autumn of 1934 by Alfred Bem’s visit
from Prague; he lectured on Dostoyevsky’s guiltiness and initiated a discussion about the
crucial Congress of Soviet Writers, during which socrealism was proclaimed”.

However, during the meeting in the spring of 1935 the decision to close down the
society was undertaken. Swiato miesto pusto nie bywajet’. At that time “Domek w Kotomnie”
was already active.

It could be assumed that the immediate impulse which forced Filosofov to start a new

‘circle’ which was not only open to the Polish audience but which was created together with
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Poles was the special issue of “Wiadomosci Literackie” [“Literary News”] dated 29 October
1933, devoted to Soviet culture. This issue opened with an article by Karol Radek, a Soviet
activist, and was most probably commissioned by the editorial team during his visit in
Warsaw’. In this paper Radek used terms and tricks typical of Bolshevick propaganda. He
opened it with praise for the Polish Great Emigration, and then attacked contemporary Russian
emigrants. “Hundreds of thousands Russian capitalists, landowners, civil servants, officers,
writers, wiped off by the wave of revolution from their homeland and scattered all over the
world have not managed over the last fifteen years to give a single novel, a single drama, a
single volume of poetry, which would deeply move the human soul” *. It can be parenthetically
added here that because of the blockades in texts’ distributions, Russian émigré critics for a
long time held a similar opinion about the literature which was written at that time in the
Soviet Union. This was a distributional blockade on the side of the regime, and political as
well as psychological on the side of the Russian diaspora.

Just before the special issue was published, “Wiadomosci Literackie” had published a
questionnaire: “Polish writers and Soviet Russia”. Many of the answers displayed naivety
mixed with a prickle of excitement; others displayed an atavistic fear of Russia. There were
almost no fully objective answers. Anyway, what did a Polish reader know about post-
revolutionary Russia? Information about famine and terror was scattered mostly in the
periodicals which readers of “Wiadomosci Literackie” tended to avoid as politically backward,
or even reactionary. They also could not refute Radek’s accusations against the Russian
émigrés, because they did not know their texts, and they had persuasive stereotypes close at
hand.

In 1932 Jerzy Stempowski wrote to Wactaw Lednicki, a Polish scholar of Russian
literature, recommending the publication in Polish of a volume of Dmitry Filosofov’s articles.

“Polish-Russian cultural relationships have been suspended for the last twelve years.
Russians know Poland from ‘Izviestia’ [News] and ‘Krasnaja Gazieta’ [Red Star]’, Poles know
Russia from their own, so to say, newspapers. Of course, such a state of affairs, no matter how
long it is going to last, should be treated as transitional. After it disappears, as a result of this or
that form of evolution of Russian affairs, the relations between these two nations will be in a
state of hiatus, which will be almost impossible to breach. Both sides, as far as cultural
relations are concerned, will probably revert to pre-war positions, and will not find anything in
their recollections of the transitional period which could familiarize them with changes made
by political facts™"’.

Pertinent reviews of the Soviet issue of “Wiadomosci Literackie” were written by three

co-founders of “Domek w Kotomnie”: Jewgieniy Weber-Hiriakov, Lew Gomolicki and Rafal
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Marceli Bliith, but they had limited resonance.

It was politics that mattered more than anything else. The Soviet Union was accepted
as a member of the League of Nations in 1934.

The circulation of the special Soviet issue was much bigger than the usual one. In the
following year Radek'' wrote another article for “Wiadomosci Literackie”. This time he
analysed a novel by Leon Kruczkowski, Kordian i cham [Kordian and the Boor], while in
October 1934 there appeared a lengthy report from the Congress of Soviet Writers'”, during
which, as is well known, socrealism was proclaimed. The report was sent from Moscow. Both
in form and in content it remained within the standards of the Soviet journalism of this period.
A few months later “Wiadomosci Literackie” had a chance to become better acquainted with
the Soviet system, when a special Polish issue of “Literaturnaya Gazieta” [“Literary
Newspaper”] was published in return (dated 18 July 1935, with no number). It was not only
abusive, but also fictional—it was never distributed, and only a few copies were printed.

Dmitry Filosofov could not hope to get across his vision of Russia to the general Polish
audience so he decided to try to influence the elite.

Literaturnuje Sodruzestwo could not be used for this purpose anymore, so a new ‘circle’
was needed. Almost a year after the publication of the special Soviet issue of “Wiadomosci
Literackie” the first meeting of “Domek w Kolomnie” took place in the editorial office of
“Miecz” on 3 November 1934.

“Domek w Kotomnie” was to be set up on strictly defined rules. Each meeting was to
be attended by about fifteen people. Filosofov would personally send invitations bearing the
logo of “Domek”. The name and surname of the invited person were handwritten, and so were
the date and the topic of the meeting. Some guests (particularly speakers) received two or three
invitations which they could use. However, they had to consult with Filosofov who they were
going to invite.

So the Warsaw ‘circle’ was, at the same time, elitist and open. As Filosofov wrote:
“‘Domek w Kotomnie’ is very ‘small’, but this ‘smallness’ serves a purpose. According to our
unwritten constitution, the presidium has no right to invite more than 15 guests. This is done in
order to raise the cultural level of debaters"”. Inviting new guests (speakers and experts), who
could possibly become regulars, was to enlarge the group of people who were concerned not
only with the Polish, but also with the Russian point of view.

What mattered was the exchange of ideas, a debate. A very special one. At the
crossroads of cultures and languages it is easier to formulate some basic questions. One can
move beyond, at least to a certain degree, national or social habits and stercotypes. One is

forced to speak differently than when one is with one’s own lot. One may see one’s issues and
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one’s culture with the eyes of the other.

A Polish-Russian dialogue was not to be about politics, and was not to be limited to
solving the “Slavonic issue”. It was to be about basic questions, about the crisis of Europe and
of European culture. On these issues the majority of guests agreed, despite some minor
differences.

The very fact that Filosofov was Russian and, as a rule, he avoided Polish quarrelling
and strife, made him the perfect moderator of meetings of people who would otherwise pass
one another in silence, or people who had been set at logger-heads.

The hosts and guests of “Domek” were focused on careful analysis of the pulse of time,
but they were united by a reluctance to embrace literature which reacted to the immediate
social problems, literature which was written without concern for form and without deeper
considerations.

Starshina is a master of a trade guild, in this case of the guild of debating members of
intelligentsia. And if it is the master who comes to the fore, if we have this type of ritualization
(papers, reports, debates, avoiding political strife), then we may assume that we are dealing
with an initiative, which is a quasi-Free Mason. When Wtodzimierz Stgpniewski, a
philosopher, was invited to “Domek” he was convinced that he was in a masonic lodge. It
should be stressed here that Filosofov was not a Free Mason, and, as he kept stressing, his
views differed a lot from Free Masons. Despite this, he was on good terms with Free Masons,
for example with Boris Savinkov and with Stanistaw and Jerzy Stempowskis.

“Domek w Kotomnie” existed only till 1936, when Filosofov fell seriously ill. During
the last meeting, he uttered a warning which was not taken seriously: “Do you realize that it
would take just minor cracks in the wall which separates you from the sea of Russian
Bolshevism for Poland to be swamped and to become an extra part of Soviet Russia, a part not
very special at all?” '*,

Filosofov died after a long illness on 5 August 1940.

One may wonder why, during his illness, no one took over “Domek w Kotomnie”—
neither Lew Gomolicki, nor Jerzy Stempowski, although they would have probably been the
best to do so. We do not know what Filosofov himself thought about it, but even had he agreed
to such a replacement, “Domek” could not have existed without him. It was his creation.

The legend of “Domek w Kotomnie™ as an extraordinary place made many researchers
fall under its spell. It should be added that “Domek w Kolomnie” has for a long time drawn
researchers’ attention'”.

Since I managed to reconstruct the real sequence of its meetings, I have often come

across disbelief: Only thirteen?
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Only thirteen meetings, but extremely important ones, dealing directly and indirectly
(but to the point) with the key issues of that period. Maybe also of our period.

Dmitry Filosofov accomplished a lot. Overcoming his predilections for depression and
passive consumption of art, he edited newspapers and wrote several hundred articles. He was a
very gifted literary and theatrical critic, and an analyst of spiritual and political life. At times,
he was directly involved in political actions. At the same time, he felt unfulfilled. Not of
himself, but of his plans and dreams. He confessed to a specific “philosophy of failure”. This
point has recently been made by a contemporary researcher'.

He complained. The world was heading in the wrong direction, the totalitarianisms
were getting stronger, the intellectuals did not see threats, and newspaper proof-readers were
inattentive. His delicate health started to break down too early.

“Domek w Kotomnie” was born in such circumstances. It was Dmitry Filosofov’s final
work. Jozef Czapski thus recollected their meeting a very short while before the war: “He was
already old at that time, and I remember this extraordinary heat wave, this, wild, hot summer
and this old, tired man telling me with shining eyes: ‘At least this society was a success!”” .

deskok

“Tens of texts of a dead writer in yearbooks of yellowed newspapers. Who will collect
them? To what extent will memory survive the one who stubbornly returned to his issue, and
kept finding ever more perfect forms of expression for it? We are not very choosy. Life has
taught us modesty. Has taught us not to muckrake in one’s psyche and not to dream about the
immortality; of our name and work.” "*Jevgienia Weber, a close associate of Filosofov.

Weber committed suicide in October 1939 when the Germans moved into Warsaw.
Many Russian emigrants disappeared without a trace when the Red Army entered in 1944-
1945. Their fate can be guessed.

Those who survived kept low profiles. They changed their names and life stories, and
ostentatiously joined the Communist Party and the Society of Polish-Soviet Friendship.

But at the beginning of the 1950s a strange change in the rulers’ strategy occurred. The
existence of the Russian national minority was accepted. A periodical, “Russkij Golos” [“A
Russian Voice™], started to appear, and an amateur Russian theatre was opened in Warsaw. The
price for writing in one’s native language was the content. Obviously, it had to be extremely
pro-Soviet. Russian intellectuals who had already found their place in Polish culture and had
been writing in Polish did not want to return to their national roots. They did not publish in
“Russkij Golos”, and did not come to ‘tea with a samovar’.

Despite this liberalization, in the period of the People’s Republic of Poland, that is till

1989, the topic of Russian emigration to Poland was, generally, censored and banned. I am
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using the term ‘generally’, because the influence of Dmitry Filosofov on Polish intellectual
elites was so strong that it was reflected in the works of the most distinguished of Polish
writers: Maria Dabrowska, Jarostaw Iwaszkiewicz, and Zofia Natkowska. It was difficult to
erase him from memory, from Polish culture.

But the deepest traces of Filosofov’s presence could be found in the group of Polish
post-war emigrants in France. The monthly “Kultura” (“Culture”) started to be published there
in 1947. It was edited by Jerzy Giedroy¢, who had been a guest in “Domek w Kotomnie”, and
his closest collaborators included the co-founders of the famous society: Jerzy Stempowski
and Jozef Czapski, a painter and an essayist, who had been spiritually and artistically shaped
by Dymitr Vladimirovich.

Filosofov had a certain vision of what Russian emigration should be like. This vision
was grounded in the Polish experiences of the nineteenth-century emigration, which created
great Romantic literature and a cultural infrastructure in exile. In turn, Giedroy¢ and his
entourage could learn through the errors and mistakes of Russian pre-war emigration, and use
the postulates of Filosofov, who placed several difficult and ambitious goals in front of
émigrés: the preservation of national identity and, at the same time, immersion in the culture
of a new homeland, a rejection of sentimentalism and delusions. Thanks to such a programme
Giedroy¢’s “Kultura” survived and influenced the Polish national identity, and its heritage is
widely researched and still creates strong emotions. “Kultura” tried to strike an alliance with
Russian emigrants. However, this turned out to be a very slow process, exactly because of the
same reasons for which Filosofov was not accepted by them. It was about the rejection of
imperial traditions.

It should be stressed that from the perspective of scholarly research the theme of
Russian emigrants in Poland is crucial, mostly because Dmitry Filosofov was one of them. His

output is the most interesting one, and in many aspects, it is still valid.
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Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Context of Language Contact'

Kaname Okano

1. Introduction

Vojvodina Rusyn is one of the literary variants of the Rusyn microlanguage, along with
PreSovian in Eastern Slovakia, Lemkian in Poland, and Subcarpathian in Ukraine, forming a
small linguistic exclave in the modern-day territory of Serbia (mainly in the Backa and Srem
regions) and Croatia (mainly in the Srijem and Slavonia regions). Unlike the other variants,
which formed after the collapse of the socialistic regime, Vojvodina Rusyn has a long tradition
as a literary language of Rusyns living in Vojvodina from the middle of the 18th century
(Dulicenko 2005: 612). Since the 1970s, it has been one of the official regional languages of
the autonomous province of Vojvodina, along with Serbian, Croatian, Hungarian, Slovak, and
Romanian. Despite the official status of the Rusyn language in today’s Vojvodina, according to
the latest official censuses (RH 2011; RS 2011), the total number of those who speak this
language as their mother tongue has decreased, comprising only 11,340 individuals in Serbia
and 1,427 in Croatia. Moreover, in the UNESCO Atlas of the World’s Languages in Danger
(Moseley 2010: 25), Vojvodina Rusyn is evaluated as “definitely endangered,” meaning that it
is in danger of extinction in the near future.

Most previous studies on Vojvodina Rusyn have mainly examined it in term of two
aspects: the standardization of the Vojvodina Rusyn literary variant as an official regional
language of the autonomous province of Vojvodina (cf. Rama¢ 2006; Medesi 2014 etc.), or
sociolinguistic issues such as bilingualism, language interference, and the linguistic situation
of Vojvodina Rusyns (cf. Medesi 2008; Ramac 2004; Fejsa 2004; 2015; 2019a etc.). Regarding
the more concrete linguistic changes occurring in the structure of Vojvodina Rusyn, as they are
often induced by language contact with neighboring or dominant languages, they are often
treated as negative results of language interference and thus intentionally excluded from the
literary norms of the Vojvodina Rusyn standard language. Due to the lack of studies from the
perspective of language contact and language change, a number of less studied linguistic
phenomena in Rusyn linguistics remains. Motion verbs are one such topic in general as well as
in the context of language contact, except for some brief mentions (cf. Ramac¢ 2006: 114;

Medesi 2014: 138-140; Fejsa 2019b: 1-11). Vojvodina Rusyn, like other East and West Slavic

59



Kaname Okano

languages, has a certain number of motion verbs with a determinate-indeterminate distinction,
such as idti — xodit’ ‘go, walk’ in Russian and is¢ — chodzi¢ ‘go, walk’ in Polish. In the
contemporary language, however, there are some examples that do not correspond with the
“expected” rules of usage of determinate and indeterminate verbs, most likely induced by
language contact with the dominant Serbian and Croatian languages (cf. Okano 2020).

This paper aims to provide a detailed analysis of the changes occurring in the system of
Vojvodina Rusyn motion verbs in the context of language contact. Our analysis deals with not
only the current situation but also the possible period of the occurrence of the “non-standard”
usage by investigating the literary works published during the 20th century. Besides the usage
of the motion verbs, great attention will be also paid to the usage of some verbal nouns derived
from the motion verbs that have not previously been considered.

In Section 2, the general characteristics of the Vojvodina Rusyn motion verbs will be
discussed. In Section 3, the “non-standard” usage of the motion verbs in contemporary
Vojvodina Rusyn will be analyzed in the context of language contact. In Section 4, we will
observe some verbal nouns derived from the motion verbs and point out the relation between
the usage of the motion verbs and the nouns in question. Section 5 attempts to determinate the
period of the changes in the motion verbs and their verbal nouns based on the analysis of
literary works and newspapers published in Vojvodina during the 20th century. Finally, the

results of our analysis and concluding remarks are provided in Section 6.

2. General Characteristics of the Vojvodina Rusyn Motion Verbs
Vojvodina Rusyn possesses a lexico-grammatical category of so-called motion verbs (Russian:
glagoly dvizenija), much like other Slavic languages such as Russian, Ukrainian, Belarussian,
Polish, Czech, Slovak, Sorbian and Slovene. The motion verbs are divided into determinate
verbs, typically expressing motion in one direction, and indeterminate verbs, typically
expressing motion in various directions or non-directed motion. The verbs form pairs
depending on the manner of motion expressed, cf. Russian: idti — xodit” ‘go on foot, walk’,
bezat’ — begat’ ‘run’, letet’ — letat’ ‘fly’ etc. However, the systems for the motion verbs are
different in each language, and the number of such verbs differs among the Slavic languages
as well as according to experts. Kucerova (1974: 20-21), for example, notes an average of 13
pairs in East Slavic and 9 to 12 pairs in West Slavic languages. It is noteworthy that some pairs
from this category are not strictly grammatically opposed to each other anymore, instead
expressing different lexical meanings, cf. Russian bresti ‘walk with difficulty’ and brodit’
‘wander’ (Isacenko 1960: 313).

According to previous studies (Ramac¢ 2006; RSS; Fejsa 2019b; Okano 2020),

60



Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Context of Language Contact

Vojvodina Rusyn features 8 pairs of motion verbs: isc — xodzic ‘go (on foot and by vehicle)’,
vezc Se — vozic Se ‘go by vehicle’, bezac — behac ‘run’, [jecic — ljetac ‘fly’, hnac — honjic ‘hunt’,
njesc — nosic ‘bring’, vezc — vozic ‘drive’, and vesc — vodzic ‘take’. The first counterparts of
each pair are the determinate forms, while the second ones are the indeterminate forms. As in
the other East and West Slavic languages, Vojvodina Rusyn determinate verbs such as isc,
bezac, and [jecic depict motion in one direction. When the determinate verbs are used, the
utterances appear with the denotation of Source, Path, or Goal of Motion, usually verbalized

by a prepositional or adverbial construction.

1 a. Von njese”" kabel z vodu do zahradi.

‘He is bringing a bucket with water to the garden’ (Ramac 2006: 114)

b. Mac vedze"" dzecko do dzecinskej zahradki.

‘A mother is taking her child to the kindergarten’ (ibid.)

Although the determinate verbs tend to express the actual-continuous meaning of the
imperfective, in some examples they are used in the context of repetitive or habitual

unidirectional motion:

2) Vona kazde rano bezi®" na avtobus, bo njigda nje rusi na ¢as z domu.
‘Every morning she runs for the bus, since she never leaves home on time’ (Medesi

2014: 138)

Indeterminate verbs such as xodzic, behac, and ljetac play the role of iterative counterparts,
expressing unidirectional motion, when they appear with the same syntactic constructions as in
the utterance with the determinate verbs. In this case, the indeterminate verbs always require

the iterative interpretation, as their other meanings require other syntactic constructions.

3) a. Von nosi™"" vodu u kablox do zahradi.
‘He [always] brings water in the bucket to the garden’ (Ramac 2006: 114)

b. Mac kazde rano vodzi™"" dzecko do dzecinskej zahradki.

‘Every morning a mother takes her child to the kindergarten’ (ibid.)

It is worth noting that Vojvodina Rusyn indeterminate verbs do not express motion there and
back in the past tense, which is characteristic of East Slavic languages (cf. *Njeska som

xodzel™"" do Skoli “[literary] Today I went to the school’); it is instead preferred to use the
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verb buc ‘be’ to communicate this meaning (cf. Njeska som bul u skoli ‘Today I was in the
school’). This fact indicates that Vojvodina Rusyn motion verbs can be classified as the
Western type, as in West Slavic and Slovene, where the meaning of motion there and back is
not grammaticalized.

The indeterminate verbs have a polysemic nature: besides the repetitive and habitual
meanings of unidirectional motion, they also communicate non-directed and multidirectional
motion. When they lexicalize non-directed motion, an indication of a place or an environment
where the motion takes place is given. When it comes to multidirectional motion, a similar
syntactic construction is used, but it expresses points the subject passes by, with the complex

of these points constituting a complex trajectory of motion.

4) a. U zahradi kolo plocika jakisik mali dreveni xizki stali, a kolo tix xizkox jakisik
Cudni muxi MINDT.

‘In the garden near the fence, there were some wooden houses, and some strange

flies were flying around them’ (ZH: 2017/5)

b. Pacelo se mi obljivanje za Pasxu, bo Se u nas tak nje )Ldzimm, alje mi xodzenje

po Spivanju na Viljiju nje bulo njezvicajne, bo i u nas isnuje tot obicaj.

‘I liked the watering on Easter, since we don’t walk around like that, but walking

with singing on Christmas Eve wasn’t unusual, because we also have this tradition’

(RS: 10.7.2016)

The indeterminate verbs can be also used to express the meaning of ability or
possibility of motion. In this context, the Vojvodina Rusyn indeterminate verbs tend to
accompany the auxiliary verbs expressing ability and possibility such as moci ‘can’ and znac

‘be able to’.

&) —Jak ze, durni, odnjejes kurce ked anji ljeﬂlNDT nje mozes, anji pljivac nji znas, anji
Se na staru jablonju isce vipendrac nje mozes? — tak mu coska znuka Septalo, alje
Vasiljko toto Septanje nje sluxal.
‘— Fool, why do you take away the chicken, when you cannot fly, nor swim, and
even cannot climb on the old apple tree? — The magpie whispered to him from inside

like that, but Vasilko didn’t hear this whispering’ (ZH: 2013/10)

When the features demonstrated above are considered in the Slavic context, Vojvodina

Rusyn motion verbs can be said to share some similarities with West Slavic motion verbs:
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(a) As in West Slavic languages, except Polish (Kucerova 1974: 22), the verbs inherited
from the Common Slavic *éxati and *ézditi ‘ride’ are absent in Vojvodina Rusyn, and the basic
motion verbs isc and xodic inherited from the Common Slavic *iti and *xoditi cover not only
the meaning of motion on foot but also motion by vehicle, which is usually lexicalized by
*¢xati and *ézditi in East Slavic and Polish, cf. Persi dva roki u Gimnaziji, Oksana xodzela™""
tri raz rocnje domu, a teraz xodzi™"" dva raz — vijece i viime ‘The first two years in the
grammar school Oksana used to travel home [from Serbia to Ukraine] three times a year, but
now she travels two times — during summer and winter’ (RS: 10.7.2016);

(b) As in Czech and Slovak, the Vojvodina Rusyn verbs expressing swimming and
floating do not form a determinate/indeterminate pair (Ruzicka et al. 1966: 411; Kucerova
1974: 21). Whereas these closely-related languages possess two or three verbs of aquamotion
that come from the same Common Slavic root *plou- but differ in lexical meaning (cf. Slovak
plavat’ ‘swim, flow, sail around’ vs. plaviti sa ‘sail in one direction’), Vojvodina Rusyn has
only one verb, pljivac ‘swim’, which covers almost all situations of swimming, floating, and
sailing (Kucerova 1974: 21; Okano 2018: 67-69; 2019: 33-36);

(c) Finally, as in West Slavic languages and Slovene, Vojvodina Rusyn indeterminate
verbs do not allow the interpretation of motion there and back when used in the past tense; the

verb buc is most frequently used in its locative meaning to express this.

3. Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Context of Language Contact

In the previous section, we observed that Vojvodina Rusyn features a group of motion verbs
distinguished into determinate and indeterminate ones, as in the other East and West Slavic
languages. When analyzing contemporary Vojvodina Rusyn language materials, however,
some seemingly unusual examples can be observed, as briefly pointed out in the previous
study (Okano 2020: 187-189). In this section, we will discuss the usage of some pairs of
Vojvodina Rusyn motion verbs in the context of language contact.

In contemporary Vojvodina Rusyn, there is a tendency to use the determinate verbs
instead of the semantically corresponding indeterminate verbs in some contexts where usage
of the indeterminate verbs would be “appropriate.” This is observed with three pairs: isc —
xodzic ‘go’, bezac — behac ‘run’, and Jjecic — ljetac ‘fly’.

The usage of the determinate isc instead of the indeterminate xodzic occasionally
happens when the motion is indicated in a habitual or repetitive context. In this case, according
to the introspection of Vojvodina Rusyn native speakers’, it is more adequate to use the
indeterminate counterpart. This neutralization may occur due to the cognate iéi ‘go’ (<

Common Slavic *i#i) in Serbian and Croatian, which are dominant languages for the Rusyn
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inhabitants of Serbia and Croatia. There is no determinate-indeterminate verb opposition in
these two languages, and they distinguish neither unidirectional vs. multidirectional meanings,
nor actual vs. repetitive meanings. For example, the Serbian/Croatian verb i¢i ‘go’ does not
have an indeterminate counterpart and expresses both the determinate and indeterminate
meanings, cf. Sada idem u Skolu ‘I'm going to school now’ vs. Svaki dan idem u Skolu ‘Every
day I go to school’. Due to the formal and semantic similarity between the relevant Vojvodina
Rusyn and Serbian/Croatian verbs, it seems that Rusyn native speakers sometime do not really

differentiate them, choosing isc instead of xodzic, as in (6).

(6) a. Psicok ljubel iﬁm z njima na poljo, bo tam mohol behac kadzi scel.

‘The puppy loved to go to the field with them, because there he could run around
wherever he wanted” (Medesi 2014: 138)

b. Rusali Se na daljeku drahu taki, co Se pred tim bali isc do druhoho valalu; taki,
xtori njigda nje @DT na hajzibanu, xtori nje znali jak Sednuc i jak zisc z hajzibanu,
dze isc, u kotrim naprjame, z kotrim hajzibanom...

‘They left for the long journey, those who had been afraid of going to another village
before that, who had never traveled by train, who hadn’t known how to get on and

get off from the train, where, in which direction and by which train to go’ (HK)

We can observe a similar but a bit more complicated situation with the pair bezac —
behac, with two factors of neutralization as to their usage. First, bezac ‘run’ tends to be used
instead of the verb scekac ‘run away, escape’ because of the Serbian/Croatian verb bezati ‘run
away, escape’, which is etymologically related to bezac (Medesi 2014: 139). Second, the
difference between the determinate beZac and the indeterminate behac is not clear for
Vojvodina Rusyn speakers whose dominant language is Serbian or Croatian due to the
influence of the Serbian/Croatian equivalent #rcati ‘run’, which does not distinguish between
motion in one direction and many directions (Medesi 2014: 138—139; Fejsa 2019a: 18). As
seen in the following examples, even in the written language we can find the “non-standard”
usage of the determinate bezZac instead of the indeterminate behac. Here, it is necessary to
point out the non-coordination of the determinate bezac and indeterminate xodzic, which
supports the fact that Vojvodina Rusyn speakers are not sensitive to the difference between the

determinate beZac and indeterminate behac.

@) a. Jak najaveli organizatore z Horjackogo druztva , Zeljeznjicar”, ucasnjiki budu

INDT

bezac™ i xodzic™"" po drazki dluhokej 25,5 kilometeri.
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‘As the organizers from the Highlanders’ association “Railway man” announced, the
participants will run and walk along the track for 25.5 kilometers’ (RS: 25.11.2015)
b. Veljo @DT pre dobru kondiciju i, ked Se osoba odluci za ring, holjem pejc raz
do tiznja ozbiljno trenirac.

‘It is necessary to run a lot for a good physical condition and, when a person decides

for the ring, he/she has to train seriously at least five times a week’ (RS: 8.12.2017)

The situation with the pair /jecic — [jetac differs from the situations which we have
mentioned above: in contemporary Vojvodina Rusyn the determinate /jecic regularly appears
in the contexts where the indeterminate /jetac is supposed to be used. According to the
introspection of some young Vojvodina Rusyn native speakers’, the indeterminate /jetac is
considered as an archaism in their language sense, although more elder generations still can

distinguish the semantic difference between them®.

®) a. Pingvini prestali ljecic”" skorej daskeljo milioni roki, medzitim voni ptici xtori

najsvidse pljivaju, najhljibse Se murjaju i najveksi su vodovo ptici.

‘Penguins stopped being able to fly a few million years ago, however, they are the
birds who swim the most quickly, dive the most deeply and who are the largest water
birds’ (VN: 2016/4)

b. Noj najveksa ptica na §vece. Prave preto anji nje moze ljecic”", alje je u $vidkim
bezanju pravi sampion.

‘The ostrich is the largest bird in the world. That’s exactly why it cannot fly, but it is
a real champion in fast running’ (ZH: 2018/6-7)

These kinds of “non-standard” usage are motivated by the following two related factors
(Okano 2020: 188-189):

(a) Since there are only the brief mentions and notions on the determinate-
indeterminate distinction in the Grammar of the Rusyn language (Ramac 2006: 114) and the
Rusyn-Serbian dictionary (RSS)’, the literary norm for the usage of the Vojvodina Rusyn
motion verbs has not been fixed in detail yet. Vojvodina Rusyn speakers, therefore, usually use
these verbs by relying only on their language sense, without a norm which they can refer to
when they are unsure.

(b) The language contact with Serbian or Croatian, which are dominant languages for
the Vojvodina Rusyns, also influences this phenomenon. It is no coincidence that the verbs that

are used “non-standardly” have formal equivalents in these languages, and it is quite possible
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that Vojvodina Rusyn speakers sometimes do not differentiate these verbs in their native
language and in Serbian/Croatian. As almost all Vojvodina Rusyn speakers are bilingual in
Vojvodina Rusyn and Serbian/Croatian and they use the languages in various venues in their
daily communication, this is not surprising.

The “non-standard” usage of the determinate verbs likely occurs when both of these
factors occur simultaneously, as motion verbs whose usage is not neutralized face only factor
(a), but not (b). It is worth adding that the Vojvodina Rusyn verbs differentiate the semantic
opposition of the determinate and indeterminate verbs when it is the indeterminate verbs that
are similar to Serbian/Croatian verbs, cf. nosic — nositi ‘bring’; vodzic — voditi ‘take’. The

relation of factors (a) and (b) can be illustrated in the following way:

s —

; -
,/ (a) absence of a literary norm in  \

Vojvodina Rusyn }

“non-standard” usage

(b) formal and semantic similarity of
determinate verbs with
Serbian/Croatian verbs

Figure 1. The mechanism of the “non-standard” usage of motion verbs in Vojvodina Rusyn

(Figure created by the author)

As these phenomena can be observed only sporadically, they do not constitute a
categorical change induced by language contact. As seen in Section 2, the category of motion
verbs still functions in contemporary Vojvodina Rusyn, and most of them maintain the
determinate-indeterminate opposition. However, as this “non-standard” usage occurs not only
in spoken language but also in literary language, it also cannot be considered to merely be
language interference, which is most often to occur in spoken language. If the situation with
ljecic — ljetac, which have almost lost their opposition, develops with the isc — xodzic and
bezac — behac pairs, whose semantic opposition is now sometimes neutralized, then the
majority of Vojvodina Rusyn speakers will no longer distinguish the determinate and
indeterminate meanings, leading to the possible disappearance of this lexico-grammatical

category from Vojvodina Rusyn.
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4. Verbal Nouns Derived from the Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Context of
Language Contact

The neutralization of the determinate and indeterminate verbs can be also observed in the
usage of verbal nouns derived from these motion verbs. In Vojvodina Rusyn, as in other Slavic
languages, abstract action nominals are regularly derived from verbs by adding the ending -nje
to the verbal stem, cf. pisac ‘write’ > pisa-nje ‘writing’ and citac ‘read’ > cita-nje ‘reading’.
Nominals formed from imperfective verbs usually express the process of the action denotated
by the verbal stem. Action nominals are derived from indeterminate motion verbs in all Slavic
languages except Polish, where they may be formed from either determinate or indeterminate
motion verbs, depending on the verb, cf. niesienie ‘bringing’ (< nies¢®" ‘bring’), chodzenie

[INDT ¢

‘walking’ (< chodzi¢™" ‘walk’), latanie ‘flying, flight’ (< lata¢™" “fly’). The relevant verbal

nouns in Vojvodina Rusyn are presented in the table below.

Table 1. Vojvodina Rusyn motion verbs and the derived abstract action nominals

(Table created by the author)

Determinate verbs Nouns from DT Indeterminate verbs | Nouns from INDT

isc *idzenje xodzic Xxodzenje
bezac bezanje behac behanje
ljecic ljecenje ljetac ljetanje
hnac *hnanje honjic honjenje
njesc *njesenje nosic noSenje
vezc *veZenje voZic vozenje
vesc *vedzenje vodzic vodzenje

As seen in Table 1, only Vojvodina Rusyn indeterminate verbs regularly form abstract
verbal nouns, but the two determinate verbs bezac and [jecic also have the corresponding
verbal nouns bezanje and [jecenje. The question arises of whether there is any difference
between verbal nouns derived from determinate and indeterminate verbs. In this section, we
will analyze the usage of these verbal nouns in contemporary language materials, attempting to

point out differences in the situations in which the verbal nouns in question are used.

4.1. The nouns beZanje and behanje
In the Rusyn-Serbian dictionary (RSS: 48), both bezanje and behanje are found with the
meaning of ‘tréanje; trka (running; race)’. Besides that, the former also expresses ‘kas (horse’s

quick steps [but slower than a gallop])’, whereas the latter has the meaning of ‘nagon za
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parenjem kod krave; parenje krave (urging cows to mate; mating of cows)’ derived from the
reflective verb behac se ‘goniti se; voditi se (rut; mate [usually about cows])’. From the
description in the dictionary, it is clear that both of these nouns have the common meaning
‘running’, but any potential nuances are unclear. First, we present some examples with the
indeterminate-derived behanje:
behanje (< behac™""):
9) a. Ve bula barz uparta, i popri atletiki, zmahala Se i u pejcoboju, u behanju, rucanju
koplja, rucanju diska, rucanju kladiva i skoku do daljeka.
‘I was always very persistent, and besides athletics, I competed in pentathlon,
running, shot put, discus throw, hammer throw and long jump’ (RS: 19.4.2019)
b. Teraz se zmaham u behanju na 400 i 800 meteri — hvari von.

‘Now I’m competing in the 400m and 800m run — said he’ (RS: 17.11.2015)

c. Znace za kotri sport Se hvari zZe je vie popularnjejsi? Anji fodbal, anji tenis, anji
kosarka, alje behanje.
‘Do you know which sport is said to be the most popular? It is neither football, nor

tennis, nor basketball, but running’ (RTV: 8.8.2018)

As seen from the examples above, the indeterminate behanje is used to express the meaning of
‘running’. However, there is also a certain number of similar examples with the determinate-

derived bezanje:

bezanje (< bezac™):
(10) a. Popri tim, xodza i na rizni sporti: pljivanje, fodbal u sali i badminton, a sobotami

do poladnja maju tri sporti: bezanje, pljivanje i vozenje na bicigli...

‘Besides that, they engage in various sports: swimming, futsal and badminton, and
on Saturdays until noon they do three sports: running, swimming and cycling...” (RS:
23.9.2018)

b. Tri tiznji pred borbu Se trenira dva raz dnjovo, i to rano beZanje, a vecar trening u
sali.

‘Three weeks before the match he trains twice a day, running in the morning, then
training in the gym in the evening’ (RS: 19.7.2017)

c. Predvidzena i obnova i opremjovanje zoz atletskima rekvizitami — osem pantljiki

za bezanje, potim atletskix terenox za rucanje diska, mlatka i kulji i za daljinski i

skoki do visoka.
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‘The renovation and establishment of equipment with the athletic requisites — eight
tracks for running, then athletic fields for discus throw, hammer throw, shot put, long

and high jump’ (RTV: 30.5.2019)

Since bezanje, derived from the determinate bezac, appears in identical contexts to behanje,
we can conclude that the two nouns are used as absolute synonyms in contemporary Vojvodina
Rusyn in the context of ‘running’. This is also supported by the fact that there is no example in
which both words are used in the same text, as every speaker chooses one of them to express
the meaning of ‘running’. On the website of the Rusyn weekly newspaper Ruske slovo
(accessed 30.11.2019.), for instance, there are 17 examples with the indeterminate behanje and
26 examples with the determinate beZanje, which indicates that the usage of the determinate
bezanje is becoming more frequent than the usage of the indeterminate behanje among
Vojvodina Rusyn speakers, with the possibility of total replacement in the meaning of

‘running’ in the near future.

4.2. The nouns Jjecenje and ljetanje

The situation with the nouns Jjecenje and ljetanje is different from the situation with bezanje
and behanje. The meaning of the determinate /jecenje is defined as ‘flying, flight’, whereas the
indeterminate /jetanje is not included in the Rusyn-Serbian dictionary (RSS: 363). Some

examples of /jecenje include:

ljecenje (< ljecic”"):

(11) a. Rozdumoval som o l[jecenju i o Sljebodi pticox, ta som scel [jecic.

‘I thought about flying and about the freedom of birds, then I wanted to fly’ (ZH:
2018/6-7)

b. Perse njepretarhnute ljecenje na relaciji London — Pariz, tirvalo tri hodzini i 56

minuti.
‘The first continuous flight between London and Paris lasted 3 hours and 56
minuites’ (MAK: 2015/3-4)

c. Olivera i njeska cezko podnosi ljecenje na avionu, alje zas ljem casto putuje.

‘Olivera still hardly endures the flight by airplane, but she often travels’ (RS:
3.6.2018)

The exclusive use of Jjecenje is supported by the fact that there were 26 examples with the

determinate /jecenje and no examples with the indeterminate /jetanje on the website of Ruske
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slovo (accessed 30.11.2019.). We could identify only one literary example with Jjetanje:

ljetanje (< letac™"")

(12) 1 po viasnim ljetanju svojo hnjizda zvic i svojim potomkom Zivot darovac.

‘And we need to nidify a nest by own flying and to gift life to our descendants’ (MZ)

The situation with /jecenje and [jetanje overlaps with the situation with Jjecic and [jetac, which
have almost lost their binary opposition in the contemporary language. Nowadays, the young
generations of Vojvodina Rusyn speakers® consider the verb /jetac and the noun Jjetanje to be
archaic forms, using only the determinate forms.

From the results of our analysis provided in this section, we can say that there is a
tendency in the contemporary Vojvodina Rusyn literary language for the verbal nouns bezanje
and J[jecenje from the determinate verbs bezac and [jecic to be used instead of the verbal nouns
behanje and [jetanje from the indeterminate verbs behac and ljetac. However, the situations
differ in severity and fixedness in the contemporary language practice. Behanje and bezanje
are used almost interchangeably, with the choice depending on the preference of the speaker
but not on the meaning. On the other hand, Jjecenje is widely used in the meaning of ‘flying,

flight’, whereas /jefanje has almost disappeared and is usually considered an archaism.

5. Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Historical Context

In this section, we will address a historical aspect of these changes by focusing on the pair
ljecic — ljetac, which has almost lost its binary opposition. The analysis of examples from
literary works makes it possible to point out that the changes occurred during the 20th century.
For example, Havrijil Kosteljnik (1886—1948) who is famous as an author of the first grammar
of the Rusyn language in Vojvodina, also produced many poems and short stories, and in his
literary works we can find some examples with the verbs /jecic and Jjetac. In his usage, the
determinate /jecic is used to depict unidirectional motion in the air (‘fly in one direction”’),
whereas the indeterminate /jetac expresses non-directional motion in the air (‘fly around’), as

seen in the examples in (13):

(13) a. Zos samoho pocatku, nakedi ljem zbacela dajaku goviju, ze MDT, nahlo rucela
zos hlavu i ostro patrela, jak ked bi u njej nadija oZila, alje doraz hlavu spuscela:
poznala, Ze to nje von.

‘From the very beginning, when the [female] stork saw another stork was flying,

suddenly she threw her head up and saw sharply as if a hope had enlivened in
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herself, but she immediately put her head down: she noticed that the other stork was
not male’ (HK)

b. 4 na obedze, ked treba i umartoho zos dobrim spomnuc i tix, co zivi ostali,

ZINDT

pocesic, dido tutor ljeta jak Skorvanok medzi Zemu i njebom, ta Bohu na slavu i

ljudzom na pocesenje prehvarjal.

‘During lunch time, when it was necessary to remember those who are dead with
only good things and those who remained alive, and to console them, “uncle tutor”
flew like a lark between the earth and sky, and he spoke up words of praise to God

and words of consolation’ (HK)

These two verbs are also used in the literary works of other Rusyn writers, who were born in

the first half of 20th century. However, the semantic opposition between them is sometimes not

so clear here: for example, Osif Kostelnik (1903—-1936; born in Petrovci) used both verbs in

his literary works with little semantic difference between them; cf. the examples in (14).

Mixajlo Kova¢ (1909-2005; born in Sid) also used the verb jetac, but did not use Jjecic, so we

cannot judge precisely how he used these verbs; cf. the examples in (15).

Osif Kostelnik:

(14)

a. Dze Se jednomu zmerka, druhomu $vita, a xto visoko MDT, njizko pada.

‘Where it is dim for someone, it is light for the other, those who fly high will fall
low’ (OK)

b. Ja cital u knjizkox, co mi isce od pokojnoho dida ostali, zZe na Svet i narod pridze

veljke njescesce dok budu nad nami ljetac™" veljki no njezivi tascki.

‘I read in the books which remained from my deceased grandfather that big sorrow
will come to the world and people while large but dead sparrows will fly above us’
(OK)

Mixajlo Kovac:

(15)

a. Roki jak ptaxi, lastovki mili, / ¢arni i bili, / pod strexu panovu / ¢i pod sluhovu /
dnjuju-nocuju, / a vec Se do vjedna zberaju /i do krajox njeznanix MINDT

“Years like birds, pretty swallows, / black and white, / under the eaves of the host /
or the servant / stay day and night, / then they gather together / and fly to unknown

regions...” (RR: M. Kovac)

vINDT

b. Lastovicko Sestricko, / prez ljeto ljetas i brodzis... / Povedz, vse vjesenji / za

vodu veljku odxodzis?

‘Sparrow, my sister, / during the summer you fly around and wander... / Tell me,
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why you always leave / behind the big water in autumn?’ (ZH: 2017/11)

It was common for the Vojvodina Rusyn writers of this period to actively use both /jecic and
[jetac, which is evident in the language of younger-generation writers such as Miron Kolo$njaj
(1930—; born in Ruski Krstur) and Han¢a Papandris-Harhaji (1943—; born in Petrovci).

Among the younger generation, however, some writers already did not distinguish
ljecic — ljetac, using only the determinate /jecic. Some examples with /jecic in both meanings
are found in the literary works of Pura Papharhaji (1936-2008; born in Ruski Krstur), as seen
in (16).

(16) a. Prestal Onufri rackovac. Narosli kridla, ta @DT z hnjizda.
‘Onufri stopped crawling. He grew his wings and is flying from the nest’ (DP)
b. Julin nabiva z najveksim panjvasom, hore, dolu, ljivo, pravo, kadzi ljem se obraci.
wm po dzvonjici naisce jak pravi Tarzan.
‘Julin was beating [the bells] with the biggest rope up and down, left and right,
wherever it turned around. He was flying around in the bell tower like a real Tarzan’

(BP)

This kind of change is also observed with the verbal nouns /jecenje and ljetanje, as discussed
in the previous section. In the language of H. Kosteljnik, there is an example of Jjetanje, from
the indeterminate /jetac, having the meaning of ‘flying, flight’, whereas D. Papharhaji uses the

determinate Jjecenje (< ljecic”") in the same meaning instead’.

Havrjil Kosteljnik:

(17) Tu Spivanki njeprestane presladke hurcanje, / tu jej jagod tascka kridlox do njeba
MINDT, / tu Se mlade Serco z ohnjom svojim rozpaljuje, / tu Se ljubov — radosc
joho hlasom prehvarjuje.

‘Here constant sweet buzzing of the song, / here as if it is flying of the sparrow’s
wings to the sky, / here the young heart is burning with the fire, / here is love — the

joy sounds with his voice’ (HKZ)

DPura Papharhaji:
(18) Rucal som ix prez pojdovi oblacok do dvora i proboval za jix ljecenjom®" hvizdac,
Jjak ked bi hvizdzali z visoti viruceni bombi.

‘I threw them [the steel airplanes] through the window of the attic, and tried to

72



Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Context of Language Contact

whistle while they were flying as if they were whistling with the bombs dropped
from the sky’ (DP)

When it comes to the verbs bezac — behac and their nominals, the situation is slightly
different. In literary works, the indeterminate verbal noun behanje is regularly used in the
context of ‘running,” as seen in (19), but there is no example of the determinate bezanje with
this meaning. The same situation can be observed in the language of mass media in the first
half of the 20th century: in the Rusyn newspaper Russka zarja (1934-1940), no example of the
determinate-derived bezanje is found, while the indeterminate-derived behanje is used in the
context of ‘running’ twice (RZ: 5/1939, 3/1940). This situation differs in the contemporary
language of mass media, where the determinate beZanje appears more often than the
indeterminate behanje, and from this, we can assume that the neutralization of the determinate
and indeterminate verbal nouns started to occur at least during the last several decades.

(19)

Nje znal som ¢i stanula preto ze mnje posluxala, ¢i prave tedi uz pocuvstvovala
vistatosc od napruzenoho behanja™"".
‘I didn’t know whether she stopped [walking] because she had listened to me, or just

then she had already felt tired of a strained running’ (DP)

Based on the analysis provided in this section, we can conclude that the semantic
correlation of the pair Jjecic — [jetac was gradually lost probably by the mid-20th century, and
the usage of the determinate /jecic instead of the indeterminate /jetac became normal in literary
language. It is quite possible that the verb Jjecic prevailed because of its formal similarity to
the Serbian/Croatian equivalent /(j)eteti ‘fly’. At the same time, the usage of the determinate
verbal noun Jjecenje also became more popular and finally overcame the indeterminate verbal
noun /jetanje. We demonstrate in the table below the distribution of the verbs Jjecic, [jetac, and

their verbal nouns during the 20th century.

Table 2. The distribution of Jjecic, [jetac, and their verbal nouns during the 20th century
(Table created by the author)

ljecic™" lietac™" liecenje™" lietanje™""
Beginning of 20th century + + +
Mid-20th century + + -
Latter half of 20th century + +/— + —
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On the other hand, the situation with the pair bezac — behac has remained stable in
literary language. The verbal noun behanje is also regularly used in the literary language, and
the usage of the verbal noun bezZanje instead of behanje occurs only in the contemporary
language of the mass media which is considered to have more colloquial features than the

language of literature. Their distributions are presented in Table 3:

Table 3. The distribution of bezac, behac, and their verbal nouns depending on genre

(Table created by the author)

bezac™ behac™" bezanje”" behanje™""
Mass media + + + +
Literature + + - +

6. Concluding Remarks

As in the East and West Slavic languages, Vojvodina Rusyn features the lexico-
grammatical category of motion verbs that distinguish determinate and indeterminate verbs.
These verbs express the unidirectional motion vs. multidirectional motion opposition when
they have different syntactic structures, and the actual motion vs. repetitive motion opposition
when the Source, Path, or Goal of motion is indicated. The Vojvodina Rusyn motion verbs can
be classified alongside West Slavic and Slovene, as they share the feature that indeterminate
verbs cannot express the meaning of motion there and back in the past tense.

The result of the analysis in this paper shows that the indeterminate verbs xodZzic,
behac, and ljetac are sometimes replaced by their determinate counterparts isc, bezac, and
ljecic even in literary language. We pointed out that this neutralization is motivated by the
existence of formally and semantically similar verbs in the dominant languages (Serbian and
Croatian) as well as the absence of a detailed literary norm for the usage of the motion verbs in
the Vojvodina Rusyn standard language. In the contemporary language, the [jecic — [jetac pair
has almost lost its binary opposition between unidirectional and multidirectional motion, and
there is a tendency for the determinate /jecic to be used in both the determinate and
indeterminate meanings.

The “non-standard” usage of the determinate verbs is also observed in their derived
verbal nouns. The noun bezZanje, derived from the determinate bezac, is used as an absolute
synonym for the noun behanje, derived from the indeterminate behac, in the meaning of
‘running’ in the language of the mass media. Moreover, the noun Jjecenje, derived from the
determinate /jecic, is the only one with the meaning ‘flying, flight’, whereas the noun Jjetanje,

derived from the indeterminate /jetac, is now considered an archaism.
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In the historical context, the pair Jjecic — ljetac was regularly used until the beginning
of the 20th century in literary language, but over the first half of the century the pair gradually
lost its correlation, until finally /jecic began to cover both meanings. Along with that, the noun
ljetanje was also replaced by the noun /jecenje during the first half of the 20th century. The
noun behanje, on the other hand, has been regularly used in the meaning of ‘running’ in
literary language, and its neutralization with the determinate beZanje occurs only in the
language of the mass media. This can be explained by the fact that the pair bezac — behac
retains its binary opposition, with neutralization occurring only occasionally.

Changes in the usage of Vojvodina Rusyn motion verbs are ongoing, and it is quite
possible that new ones will occur in the near future. It is necessary for further studies to
confirm the results of this research via additional analysis of a greater number of language
materials (both spoken and written) in order to not only fully describe these changes but also

reveal the mechanisms behind them.

Abbreviations

DT  determinate

f. female

INDT indeterminate

m. male

Notes

I This paper is the result of the research project “A Synchronic and Diachronic Study on the Semantics
and Etymology of Verbal Lexis in Vojvodina Ruthenian” (JSPS KAKENHI Grant number
JP19K20808) financed by the Japanese Society for the Promotion of Science. The primary version
of the paper was presented at the annual meeting of the Japan Society for the Study of Slavic
Languages and Literatures on March 20th, 2019, at The University of Tokyo. I would like to thank
the two anonymous reviewers for their helpful and valuable comments on an earlier draft of this
paper.

2 Qur informants are 9 Rusyn native speakers with higher education, who are of varying ages and
birthplaces: 4 males born in 1957 (Kucura), 1969 (Ruski Krstur), 1983 (Vrbas), and 1991 (Novi
Sad); 5 females born in 1948 (Ruski Krstur), 1953 (Ruski Krstur), 1961 (Ruski Krstur), 1967 (Ruski
Krstur), and 1991 (Novi Sad).

3 Of the 9 informants, 4 younger native speakers born in 1967 (f.), 1983 (m.), and 1991 (m./f.)
answered that the indeterminate /jetac is archaic for them and that they use only the determinate
ljecic; 1 native speaker born in 1969 (m.) stated that he uses both of the verbs, but is aware that other

younger people do not use the indeterminate /jetac anymore, while the other 4 informants born in
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1948 (f.), 1953 (f.), 1957 (m.), and 1961 (f.) regularly use both of them, differentiating the
determinate and indeterminate meanings.

It is worth mentioning that there is no notion about the archaicity of the verb /jetac in dictionaries or
about the usage of Jjecic for both the determinate and indeterminate meanings (RSS: 362, 363;
SRNJa 1: 675, 676).

In the Rusyn-Serbian dictionary, there are special notions ‘u jednom pravcu (in one direction)’ for
the determinate verbs and ‘svuda, u viSe pravaca (everywhere, in several directions)’ for the
indeterminate verbs. These notions come with the 8 pairs of motion verbs including the pair Jjecic —
ljetac (RSS: 362, 363), but as shown in Section 3, these verbs have almost lost their binary
opposition in contemporary language, or at least in the language of younger generations.

Although the indeterminate /jetac is considered as an archaic verb by those who are born around or
after 1960, the indeterminate-derived /jetanje is used by none of our informants and all of them
answered that they use the determinate-derived /jecenje in reference to ‘flying, flight’.

This situation can be confirmed by the examples from the Rusyn newspaper Russka zarja (RZ)
published during 1934-1940 (1934-1936 published as Zarja) in Novi Sad, where both the verbs
ljecic and [jetac can be found, but there is no example of the indeterminate /jetanje, whereas there
are 4 examples of the determinate /jecenje meaning ‘flying’. This fact indicates that the indeterminate

ljetanje was replaced by the determinate /jecenje before this period.
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Pycku aiecsioBa pymaHsi y KOHTEKCTY I3MYHOI0 KOHTAKTY
Kaname Okano

VYV Teit poOoTH TpeacTaBeHa aHaJIM3a XaCHOBAHS PYCKUX NIECIOBOX pYyIIaHsS 303
OIVIAZIOM Ha JJa€IHU MTPEMEHKH XTOPH IIe 00auyt0 NP THX Ji€CIOBOX SIK ITONIUIIOK CTAEMHOTO
U IIECHOTO KOHTAaKTy 303 CEpOCKHM U TFOPBAaTCKHM SI3UKOM. Pycku niecioBa pymraHs oOpa3yro
JEKCUYHO-TPAMATHYHY KATETOPHUI0 XTOpPa Ma OMO3ULHI0 OIPEA3CHOTO U HEOAPEI3EHOTO
JieciioBa sk, HAPUKIIAM, Ucy — xo003uy, besxcay — becay, necy — Howuy u ap. Y podotu
yKa3aHe e IIe y CyJacHUM SI3UKYy 00auye TeHICHINS 3aMEHBOBAHS HEONPEA3CHHUX AT€CIOBOX
303 OJIpE3CHNMA: OJIPEJ3CHNU Ji€cioBa ucy, bexcay W aeyuy 31BIOIO IIe JTaKEeAH MECTO
OZIBUTYIOIIMX HEOAPEI3CHUX JIECIOBOX X003uUYy, Oecay W jemay ax W'y MUCaHUM s3UKy. Take
MHIIAHE 3BUYaHO MOTHBOBAaHE 303 MCHOBAHbOM (POpMAJHE U CEMaHTUYHE MOJOOHUX
JI€CIIOBOX y IOMHHAHTHHX SI3UKOX (T€. CEPOCKUM M FOPBATCKHUM), THXK TaK 303 XHOCHHOM
JIeTaTbHENIICH HOPMH Y PYCKUM CTaHZApIHUM s3UKy. [lompu TUM, y Cy4acHHM SI3UKY
(TIOTOTOB y SI3UKY MIIAINX) AI€CTIOBA J€yuy W A€EMAyY CKOPO CTPAIETH iX OMO3UIHI0 MEI3U
OJIpe/I3€HNM U HEOJPEI3CHUM 3HAYCHHOM, W 00adye IIe TCHACHIUS K€ OJIpEeA3eHe Jeyuy
MIOKPHBA U 3HAYCHS HEOJPE3EHOTO temay. Take “HecTaHIapaHe” XaCHOBAHE MOX O0Q4YHIl U Y
XaCHOBAHIO JIA€IHUX JI€CIOBHUX MEHOBHIKOX. Y A3UKY MacCOBHMX MEIUHOX IlI€ MEHOBHIK
bedicane oIl OIPENI3EHOTO Oedcay XacHye ik aOCOTyTHH CHHOHUM I'y MEHOBHIKY Oezcane onf
HEOJIPEI3EHOTO Oecay Y 3HaUCHIO ‘Oerane’. LloBernell, MCHOBHIK Ji€yeHe O] OIPEI3CHOTO €YY
(GYHKIIMOHYE SK €IWHU 3a BHPA)XOBAHE 3HAUYCHS ‘JIENEHE’, MOKJISI MCHOBHIK JZ€maHe
HEOJIPEA3EHOTO MOXO/I3EHS YK apXau3eM y Cy4acHHUM si3uKy. Ken mie criatpa 303 ucTopuitHei
MIePCIEKTHUBH, TIECTIOBA €YUy — J€may 1 TTOPSTHE XaCHOBAIHU 10 MOYaTOK XX BHKY, all€ y
LeKy nepiiei nonoBku XX BUKY MOCTYIHE TpPaLelu iX ONO3ULMI0 AOK AIECIOBO JI€yuly HE
M0YajI0 BUPAXKOBAI[ M 3HAUCH AiecnoBa zemay. THx 3aMepKoBaHe ke Il CKOPO y UCTUM vallie
MEHOBHIK J€yeHe ToYanl XacHOBAll MECTO MEHOBHIKa iemaHnsA U MOAIOIHO IO 3aMEHEN A0
repiel mosoBku XX BUKY. MUIIIaHE MCHOBHIKA Oedicane 303 MCHOBHIKOM Oe2aHe, 3 IPYroro
0OKy, CIIlydye IIe MmoTepas YIIaBHUM Y S3MKYy MacOBHHUX MEIUHOX M Ma JEM OKa3HMOHAITHU
XapakTep, ajJ€ TOTO MO OOSIIHII 303 (akToM ke mapa bedxcay — Oeeay WIIE TyBa CBOIO
CEMaHTHYHY OMO3WIHI0. Y 3aKITIOUEHIO NMPEICTAaBEHN Pe3yiATaTH aHaIH3U U 3aMepKoBaHa
NOTpeOHOCIT JeTabHENRTIIeH aHaTN3U XTOpa YKIIOUye 10 ceOe BEKIIHN SI3MKOBH MaTEpHUsLIT JKe
OM3Me COCTaBeNH IOJIHE ONUCAHE TAaKMX MPEMEHKOX Ta OIAKPHJIM MEXaHI3MU XTOPH IlIe KPHUIO

3a Hima.
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1) American-Standard plumbing fixtures: Catalogue P55, (New York: Sweet’s Catalog Service,
1956).
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Marginal notes on Sutnar’s essays about the design of catalogs
and point-of-sale displays

Yoichi Ohira

Although Ladislav Sutnar (1897-1971), a graphic designer from Czechoslovakia, is relatively
unknown in Japan, he is gaining recognition in Western countries as a pioneer of information
design. In his homeland, Sutnar was an acclaimed master of typography and poster, magazine,
and book design. He was also one of the promoters of modern exhibition design and earned
great respect in this regard.

In 1939, Sutnar was invited to New York to design an exhibition for Czechoslovakia at
the World Fair. Because of Nazi Germany’s occupation of Bohemia, Sutnar decided to settle in
the United States, where he was fortunate to get a job as an art director for Sweet’s Catalog
Service in 1941. In the 20 years during which he edited industrial catalogs, he also published
several essays, including Catalog design (1944); Catalog design progress (1950); Design for
point of sale (1952); and Visual design in action (1961).

In Catalog design progress, Sutnar shows that the various aspects of design underlying
the development of catalog information can be reduced to three basic principles: function,
flow, and form.

The term “function” (i.e., to satisfy utilitarian needs by meeting a specific purpose)
traces its roots to the architectural functionalism of interwar Europe as it emerged as part of
the wave of modernism. The term “flow” (i.e., to satisfy logic through increasing integration),
on the other hand, implies a space—time relationship between elements. This concept, which is
the key to Sutnar’s catalog design during his time in America, can be traced back to the
principles of his exhibition design from the 1930s onward. In his installations of those years,
Sutnar focused on exhibits that articulated space and directed viewer movement.

There is an obvious parallel between exhibition display and catalog design. When a
user’s eyes travel through the pages of a catalog, the controlled flow of information directs the
movement of the eyes, which, in turn, creates awareness of the information in terms of space
and time.

Although these two design principles indicate that rational reasoning prevails in
Sutnar’s essays, the third principle, “form” (i.e., to satisfy the senses), implies the integration
of visual, tactile, and kinetic elements of design into a new totality. For example, in the
concluding section of Catalog design progress, Sutnar defines the task of design as one of

resolving conflicts between polarities such as function and form, content and format, utility
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and beauty, and the rational and the irrational into a new entity. Therefore, he intends to
harmonize rational formulations with intuitive overtones. These overtones enrich visual
communication with the expressiveness and spirit of modern artists because the desire for a
synthesis of the rational and the irrational is characteristic of several avant-gardists. The roots
of Sutnar’s design theory are, for example, found in research on contemporary art and
architecture.

In the essay Design for point of sale (1952), Sutnar argues that readers notice more
obvious connections between interwar avant-garde art and architecture. According to Sutnar,
the point-of-sale display has a dual function: it not only gains the attention of shoppers but also
directs their attention into the act of making a purchase. Numerous examples in his essay show
that the visual interest created by modern design is, unquestionably, achieved through the
inspiration drawn from contemporary arts.

Sutnar’s last publication, Visual design in action, has the features of a manifesto and
displays the knowledge, skills, and experience of a designer who had behind him 40 years of
developing and expanding these. This modernistic book—financed by Sutnar—has been
compared with Jan Tschichold’s Die Neue Typographie, which Sutnar refers to in his own
book. In the publication, Sutnar reiterates a designer’s ability to use their inspiration drawn
from contemporary art to arouse visual interest, create awareness, and direct eye movement.

The works Sutnar created during the period he spent in America demand a reevaluation
of his activities in the First Czechoslovak Republic and the influence of interwar arts and

culture on his projects.
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A ML T OMFERR & & W o Tokkx B & & L B O N & FEEL T
LRI o TV D LiEBRIEERT D,

. VUTISHERICIEITAER [FEOMA ohE0EE]

Pl EoiimaE 2 T, EBIZZ V7 7 OMEROITICA D, Kia#s ClE [TFEEDT
AONBRWRE] ZID O3, ZIUIREICB W CIEFITHEFICT 7 A v ROEE
DR LT= L) RIEBE DD Z LN TEDNLE, ZO/NIET T O FRFH % R
T LT, eIy FL¥E bvy—Ta b)) ZHOBLOBREZENIC
LB CHIN ETT LV E b~—va20BRICEE LW, T L E h~v—Ta
X, 7T U OBIRD L H HER THRIRHEN, TINTEEL L BICTDHIE LR
L, TUHIE M~ — a2 OFRIRICE L IS, AT O LA % B i3
PECHIZ D ZEMNTEDLN, W, BOPFTELAEZKDY, ZOXHMELERA
WELADFREE L TOBIAEMT TRV IR LAY 7y V=— 3 U TN S,
ZHEL, BLWIHIEF—THKRDN, TuA MURER, BT E ARV
DL LTOEETH LN, ZOERESHPTIZHY K LB TS 2@FM: L v D5
Mo b, AMECBTAEEIMEEALDL ZENTEEHEAH, SHIZ, ZOEDOREIZE
WCTHHTARERHEIL, TV F0ZEOHELAE b~v—va b2 EThD, £7
I TE T, TLHE h~—2a b eI TA % REDIT b8 2 4 503,
ZOEOHRTHE LT DO LAEZREOFEATIED LS L LT, #1202 HR

Rl 3, hvy—vallBZ ST VLIXE O EEE DFW%LET%WWO
el b T RYICTRE LD X IICFE2E] 2L, T h~— = DIRANCI
#E%@?FUE@%KWLHHEMTQ%\m®TK%%%LAM5?VFﬁﬁﬂ
TN ERUDLZDTHD, ZOXIC, TLHOEZT b~—T 2 TN 4V 3 v
ERIEEITOTHD, SHIZ, HEVEISH TIXLVHREICT LT OECL->TH
V=V allE LANSIER SN ERREND, T2 TT LY AS R EEES R
BO. . ZZ% b~—vaPNEHNICHR TS AW I EE2L DL, LIL . BHDHREh~—
Al UIEB L Kb, ki, FRUL Y=Y a Mo LW I LTV LENH
THHEBZHN, b~—vafiflzk L CLE D Z &aBhi-iiad, RivTIic
LBEHWTT, TLT, DV b= 2 ZHOT LY EHRTL 508, IR -
TZHEWTHOBEI 2o TEBY, TR h~—2aDBRon0T250%7 LT
%o RNIehotz DMl b~— =X NES, B, KERVE, —» ADIK
BMERDRWERZDREL ] P EEFEN, TLHFRFZORBETIC h~—Yaiik s

FEDLPOTEY, ZORNWTERLRIENREKD ETIROTIHGERRITHIEAD &5
2D, ZOBEEMNE M~ —2 2 ORISIFLLTO L 5 IZH#iTE ST 5,
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chvéjici se télo a zdalo se mu, Ze neni s to unést svou lasku.

Zemekoule se mize chvét vybuchy bomb, vlast miize byt drancovana kazdy den
jinym vetielcem, v§ichni obyvatelé sousedni ulice mohou byt odvleceni k popravé, to
vSechno by snesl snadnéji, nez by se odvazil pfiznat. Smutek jediného Terezina snu v$ak
nebyl s to unést.

Srdce se mu sviralo; myslil, Ze je na pokraji infarktu.

ZOFER VB R OEBWEZ L3R, WITT L EE LD, EBA
WL DFEEEL, BEHOEEA) LN TERVEIITERT,

To b ZHERDVEMDOIER TEZA TH, MENEHESREHICL > TRESN
TH, EFTO@Y DEANERHNCEI TSN TS, T biTeT, HFAT580
LRI KMA D ENTELEAI, L, Tmofe—20T7 LFOEDIEL
BEAD LI TE DT,

DIERE w o & LT, DfpEgEaie, EEo7z, B

DED XSz, b~—v 237 LYFOEBIEFITRV OIS EZS & S, £
7o, ZTOLMNEIEIZ K> THROIGEAE| & Z Sz Z Enbnbd, Z OKIEOE
ANFTEMEOREZ, EBEOGRHST 7 Ay FOmRTHm LN TWS, £ LT, £b%
HIEHEGA N DIIRE L FIREDBBRZ —2SDUIY 0L LTWDZ L2 EZD &
ZOTVHOEL b — v a OEORHFIL, BUVMEEINEEZTH RN TWA L EX 5725
9. EBIT, AIROHEIE 7HOEDOTE Y — Rnd, 3B T, R, Fx=aiED
soucit E WO FEEIHT L, 19 HICB W T B 2 M0 AT 5, mite i&
FIEEE L WO FEOFERICHY | F—a v RN OO FEEGTT 5, F = 35k
ROR—T VU REE, RAVEE, AV z—T VRERED L IIZ, AU &) BEIARE & kG
HEWT HREOMARDOETHIE L WIGELERT 25iEE. 77 Viba EIRICF D
7T AGE, Wi A ZVTEEOIOIZ, FFLEWVIFEICE LATHVDASNDREKRS
LWH X REBRAEEGETHISELRDD LB, T XD 2REERERERT 5,

To je divod, pro¢ slovo compassion vzbuzuje nedivéru; zda se, Ze oznacuje Spatny,
druhorady cit, ktery nema mnoho co spole¢ného s laskou. Milovat nékoho ze soucitu
znamena nemilovat ho opravdu.

V jazycich, které utvareji slovo soucit nikoli z kofene utrpeni (passio), nybrz ze

substantiva cit, slova se uziva v pfiblizné stejném smyslu, ale pfece jen neni mozno fici,
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ze oznacuje druhotady, Spatny cit. Tajnd moc jeho etymologie zaléva slovo jinym svétlem
a dava mu §ir§i vyznam: mit soucit znamena umét zit s druhym jeho nestésti, ale téz citit
spolu s nim kterykoli jiny cit: radost, uzkost, Stésti, bolest. Tento soucit (ve smyslu
wspolczucie, Mitgefiihl, medkdnsla) znamena tedy maximalni schopnost citlivé
predstavivosti, umeéni citové telepatie; je to v hierarchii citl nejvyssi cit.

Z U728 compassion & WO FENEED L S 25| EE B TH D05, i E,
FLITFEALLBETLLONRRNE I R TAOKIETH LD L 5 ITE bR
Do HEPEFRENOETDENI ZEIEX, TOAERYIZELTVDEWVIE
TIFERVWDOTH D,

# LA (passio) &WVIFERND TR, BIFE WO LFNGFRIFE L VO FE
T 5 E5ETIE, ZOREIRIZIER UERTEDLID A, 72721, Tfid)\ i)
WEIEZ BT 2 LI3E zﬁb\@to ZDFERORD BT ) HFEITE S %
EE. LVRWEKREEZ TS, DFEYD, FAETH LW 2 & iﬁ%@K%%
HITAEEDIENTE DLV ZL2ERT T TR mod 5%
LB BN, EE RAEILE LD Z R0 TH D, ZORE (wspotczucie,
Mitgefiihl, medkinsla O E M TD) [TEAFHIEE S DR KRE, E&IEFT7 LNy —0=
MBI 528, ZHITEEO e = L% —D i ThiafiL p%édﬂco

ZO XS, AMETITEE O, BIEOBLEN—2DETFT—7 | AEMOWRER S

P ER BT AT O0T—~vD—o2 L LTIRbILTWAEZ ENbns S,

—H. RMEOEERET—7 L LT, FRERL R TNDL T INDENET LI
51259, 7T 7OUMUEIS D WIZEMAMOENL, FICHETHLI T =ad
BOREBZRRE R L LW DA, AMETIEX VY ERORBENBA =V —F 1 ZEHh
#EE@E%&ﬁofwé BT, ICHBIH LD, RMECIEA =V —F 1
DR L ITRNFE Y FREFHZ R L ET 23— MR EASITEY | YEEDR
W%éﬁ@%ﬁ%ﬁﬁ%%i%mu+ﬁ%&%@ofwé TiE, EBRCERFTE
DEITFELN T D DR L2,

VHEEIZL D EHEOBE, TUHIE TEEE ISP oMoMERE) THmI L,
WCTHEEZRY T2, L L, Ry 7 F =7 DTSN CEIINKIET 2 L o
T, hY—Y 23 A A~OUMEFFLNT D HILHNTZTELICERE 2>
TWET LIS T EEZEZ TR TLHFIR TR 7T 2V BRESTETHD,
i MbEboT LI " EFW, I EHiINL D LIRETH, ZZTEV T
PG L, SHEICOWTR L ZIR RS

Byla to pravda: ta v§eobecna euforie trvala jen prvnich sedm dnli okupace. Predstavitelé
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zeme byli odvleceni ruskou armadou jako zloc€inci, nikdo nevédél, kde jsou, vSichni se
trasli o jejich zivot a nenavist proti Rusim omamovala lidi jako alkohol. Byla to opila
slavnost nenavisti. ...... Zadna slavnost viak nemtize trvat vé&éné. Rusové zatim donutili
zatCené statniky, aby v Moskvé podepsali jakysi kompromis. Dubéek se s nim vratil do
Prahy a Cetl pak do radia svij projev. Po Sestidennim vézeni byl tak zni¢en, Ze nemohl
mluvit, zajikal se, lapal po dechu, takze uprostied jednotlivych vét byly nekonecné pauzy,
které trvaly skoro pil minuty.

AUTFEETH o7z, ZoHiE Lo mEIE, SHEHOPDOL HFE L7
Mmole, EOREELLITr T EICED TLRED X 5 10HETE 4. ﬁ%#
WSO DML T EESOMmERWELX, v 7 NS 2 MBI
LTTNA=NADLEIIIANTE ZEbE o, ZHITIEEICE: - 724 Té?)oto
------ L2l &6 5 HEITKEICHE S DT IZIZ0»2R0n, v o7 Nidiib 25
NERFEHELBIC, TAZ TV TEBEOL SR LDICY A T2 L5 ZoiRy
oo R 7 TFzl3ENEHEXT I N~REY, BHDOAE—F %7 VA4 Thih I
Fiz, NHEOERO%, ST RV EEReRe T, HxEinn, Bbis
AMZ T, PR — D= DDXDERNTITR T LRV H T2, %@F‘aﬁ

BRI Y TAAY

% WCTEFTHERTNEIT, VHEEO HFENHMIC l%%ok%ﬁtbffiﬁ
<, [ U 72 55 48 J& (vSeobecnd euforie)| <> [ 1% H (2 B - 7= B 4% (opild slavnost
mmmmj&Ekmotﬁﬁfﬁgénfwéﬁfﬁéo:@%ﬁ_kwf‘ié_
JENE DSHIZRIENR YD & Z U Ko TEIMEDTER SN OEF BB TNDIEA D,
SO, ZO—HOTE Y — RFFEY FOx vt A 17— NORG A ORI L
BAEEZ TERELEOLND, FIZITHEY FOT vy EA/N\— FTliL, BFESCHE L V-
k@@m#%i@ﬁﬁ%@%ﬁ#énfwéﬁ ZOHRTHLHESIK DX, vy T K
DRI CRERZRIT A% T 28 WRELICET A E R TH D, Z 2 TlY ik, [EH
:mzkﬁﬂ&myTE%%%TéﬁL%m&mik%wzﬁ~béﬁwtﬁwﬁt
LAWT ELORTHY T80 ORMBMNEFAE LT ¥ LR THE,
DX RF 2 aDBENKELOITHITT 7 A v RAER L COEEORBRIZLY
FlE - SN HRNEMOBEE 2 —FlTHA A5, T LT, KO HAKET IO
V=R, Fo7F=IBRELFRAELREERTL—rThHoIN, ZOHRHEGELT L
PFORBENIEE L > THVIRESND, TLVFIIEMEDAALA ATRy I F /D
T UOAKEEROHT, R 7 F =737 VF0ORITR LA T, TOAEY—F
IEREWER S o723, TZ20MOFIZ, 15 DEIZREY 232> e T X TORMINH -
721 P ARENTWS, TR, IUAMEDR, BBV SO IR R Z @
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LT, B E W IERE E WO LTI BR L ENES<HER TS, 20X
D 7RISR & B ARME D EEHE 72 BAFRRCEAE DR GMEN B TV D & 9 RN T,
ZOTEY—RIEIHEF R TNWD ESZHDTIEHZ2WVLD), AT, ZOFEMIT

D ODOEEZEZ TARIEICRE LN TL 528, 2 O\mFEIMEZN B K= %@h%ﬁér
Bl W) b TEARTEA D,
PLED X SICAEICBWTIL, HD5EF—7 00 IR L=1\FEC. ORMmE & &

RPEDRILR, EAF DIERMER & LV S TEFEIREWIZE N T, [FEMERE-> T EE
ADEAHD, T TOFMECIZED LS REREVDRHLDIES I ),

4. #EU

FT. KRB TIET T - T 7 Ay RROEBAEAOR A U CE2n, Zhic
HoTEZNL [HFEDOMA bNRVWIES ] ICRONLEENL, 772D 5 Uil
V7 U XL, & DWW NSO DRI RT T 2 B LY T Th D Eaite 2 &8
TEBESH, RERL, BEOGHLT 7 A v FOmTHENL, HIuibiichiE s
NIDIZBET 2 “BHER) S TH L LHRICBOTHESIND L5 REAOFTAY
ELTOLHBEETIE RS, Z2I060@METH L Lim L 6T Y ., HmEOHKR
TROLND L) IEBZ Um0 EICREIE, 2 ORI SN LORET
LD EREONAE I LTEY 7T U XL/NRNEOEFRH LSLTOXG LR D0
LThHD, 7T L—RBEAMNTRIREELD 7 0T Z1%, FFE, DNOERICE
WTHILRRY 7 U XA L > TENLRTORESL L OWfENR 7= &2 Ty, %
DD —>DFiEL LTARETCHLHEICARONIELVWHIETF—T7OHA b
D, EBIT, 7T 7 IEE A0S T RO LA LTS, 2F Y,
AECBNTEBEN T —~D—2 Lo TNZE W) Z ik, Hhlfii) 71U X
L/NHRDTEIR E W) BIRA W H 5 D TIERWIES 9D,

EHIT b ) AMEDBEBORBIIZ SO LULRHDHZ EICHER LV,
SHTORPETIET L E bv—v 2 bW BLMOEEORY, 2L T, TLH#Fen
IMENDEIZFEH LI, —FH T, IITOENS VHEEREDSHEE W D a7 Fi it
EENEHERITEZ VEEINTEE S, RMECBWTUIRERELRERTHD Z L 4k
RBLlz, 2FED, HAD (ZLTHLD) BfRE VI L~ e | EHEv ) BUR
B2 LU BNT, RLE D IZEERBNTNDEDTH D, ZD X, R L
UL EBHERIR LU B Z A HkEE, R ULV TRV EE Y L) B8yT, K
EEMOBEN ST LB RO, VAR — s LY=L b 7 7 T OERL
FUcBT 2BUR &M (TRLLRAMGER) BAZREICEFEL DI EAEML T
%2, LT, ZOBIR & RSO Bz TIERNIBR E 2 2B AT S B TRIR
ZED BT Lk, BUAME RS RE M E L Tbh T\ e vy 7 225 L
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L7/ NS T A BETH DL EB A BNDHTIEA D,

LL—FT, Zab it/ OB E L WD 7 7 707 —BI%, ok
MO, myBA R ETORERSNHOL LD, Tk, HFEEGmOMEN» S 7 >
TIEMLUDIEICEDE IR A v "RHDIOEAI I, T8, 70T I1E
R EZE U ORFEEIC/R D 2L THD, bhbAA, TuA R EDMmIIMOME
R E A N—FT DD Th 50, HiEm e LIS EmE S #Hr b RE, —HLE
INTEATH Z &L, LvL, B0 B2 O EI L WO BLEN LT
HZEICEST, ERBEZBLCHRLEUD I EBTEDEAY, TRLIDIER L LT,
fOIER & O Z FREIZT 5 LW H RN H 5 Ak O v  IFEEGR OIS L -
THEOESMEREZRIU T Ty b7+ — ARG TRT 22 LN TE D LR,
ENE I LIZAT TRFIE, N E THEOM B2 BB S Rho IEZ0EM & Db
WM FIRBIZZR 2 D TIXRWIEA H 03, BUZ, ERROFERILZE D X 5 7 AR 723K
B ThHoTlz, LA TEGEE THELILER CTH AT D, RVL D T RIS DI N
HALOM, & BIZCFEFR— RIS L 0 A ISR FRERER ., H DV IEotrotlv N7
DTIHIRNTEA D D,

Uk, S%OBEEZFNCEL TRmEKDY TN ERS,

x

UL [N E WO AT VA=K 372 70T T %Fmte] R RFEHME, 1996
&

2 RHINE E. Marjorie “A Body of One’s Own: The Body as Sanctum of Individual Integrity in
Kundera’s The Unbearable Lightness of Being.” Critival Essays on MILAN KUNDERA. edit.
PETRO Peter. New York: G. K. Hall & Co., 1999.

3BT S L SIS, FEBRAFE CIERBI L CZoDMNNRH DA, Wi L HITEEFEE WD
DFTREE DAY 2 FARRISUSROH R~ DR 2 RO R L LT\ D, 2D DO,
TAYAFEEE (7727 8) EVIOBRTHRULWRETHD MFKREEDH 77 =
7 NCHte T AV v s B R ] (TNEE - @iGER. Fiith, 2016 4F) 1238\ T
A2 D L7 7 =2 MO ZZ T Hikadhobe Lizy 7=2 b (1F8)
DENRZ DL, WHEMOF KL ORFNE, T LT, TREEAE LicH o AERE
b En, CFFEICB W T O ER S22 H 5 (p6,)] L6 TS, £,
PMLA @ 2015 4 10 A 130 5 13J&1E (emotion) H5#EH L 72> TV H 28, 2 2 TR
(emotion) &WIFEAZMWARNR LG, K THITT 2 & 5 R1EE) (affect) DFFEEL > T
W5 (FFEaffect LW IFEZMN TV DRI bIBH SN TND), £ LT, TOHEATIE
WL OO EERFBHHEGN LML, LLTOSIHO X 5 IZEE (emotion) 545>
(feeling) & \\\o7o5E & 1EH) (affect) & WO FREN, T OMOHELLEA~DRYNELE VD
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RIZBWTRHENTWAD LW H T ENRI LTV 5, “These theories and the critical
practices to which they give rise tend to distinguish among emotion (as tied to a particular body or
subject), and feeling (the subjective response to emotion), and affect which is often imagined as a
quality that escape emotion and feelings because it does not belong to a particular body or subject
but, rather, enables a bidirectional capacity to affect and be affected. (p.1254)”

4 GREGG Melissa, SWIGWORTH J. Gregory. The Affect Theory Reader. Durham, London: Duke
University Press, 2010.

N - SiGEiR (IR EEE) 77 =7 b THRELT AV Iy - vx¥ o 2] Fiitt,
2016 4

JENSEN Ann Katharine, WALLANCE L. Miriam. “Facing Emotion.” PLMA 130 [2015]:
pp.1249 1268.

5 GREGG Melissa, SWIGWORTH J. Gregory. The Affect Theory Reader. Durham, London: Duke
University Press, 2010.

6 N\ ODOIEEBERAI A LLTICRE T, AT K 912 AGHmE TIEODO R AR L .
7w U5, (Ibid., pp6 9.)

OAR® WAL OB 2 REY, BEARITVCROND Y e —F, Bl
BN FBRER ENEEND,

@QODZINTEDH D0, LVERWLRED, YA KT 1 7 A0k, N THEEDHIE
mE,

@IEAL TSR, TNV FERT, A PERNIRUL Y = o F—WfilK &2z X 5
LT277n—F, T=I=AL A= ) IAL ANTF 2T AT 4 ARE,

@OEYFHIRMAZTD ANTDEY, QLELULTWAIN, AT I 74 AT 5[ H D,

O— REBURIME & 1THEERIR7Z, EFITESE DV TV DR, 7=2I=XAh, 74
TR YLy BRI L

© 20 HAL#E -0 “SREFRIERET N OHEEAEZ O LT oEE, MELRY, EAVREIICE
HT 2%, &F, fhik, RBALACREL T D &0 e 3Ub NS, iy, IvFa 7
Ve ABT 4 R RT = VAT — b SUFE L

@O LS - A CREBNEL R LI~ ot & LToT 7V n—F, #FIE, &
15/ TEOILEL, FEROIRD T, JEIF DIslere £ OBLRL,

@78, MEER~OLIHNLEFEEREDOT ' n—F, B OFEERIBAROIRLL A
HEBR L 722 EBR

7 AHMED Sara. The Cultural Politics of Emotion. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2014.

8 T Ay RixbENET, HFH (affect) EWVIFHEEY b LV AEAZRETE (emotion) &
WIOFEDTBEHDE X > TV LIRRTND D, HARIITH Z O U TV 5T
Wb L 1EH) (affect) [ZIEWHDOTHS I, BUHL AL, FBHGRRE L LTRARSHL
TV ENI ZEIFARLTEY ., RERICHEEER LDV HMEICHD 7 = I = AL
eV A T ERR OFEN S bRE AT 2 L 25RO T A, (Ibid., pp204 210.)

O WA MEBNE T4 =T 1 JORICF Rt/ #arEEs] Bttt 2017 4F
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107 FE p.7,

Vidél ji pfed oCima, jak stoji pfitisknuta ke zdi Sabinina ateliéru a vrazi si jehly pod nehty.
(KUNDERA Milan. Nesnesiteln4 lehkost byti. Brno: ATLANTIS, 2006. s.24.) (ZE# R : DL 4F
IZHTD DR E D FIRRIZER T L D)

12 °Vidis. Musis si odpoc€inout. Méla by sis vzit mésic dovolenou.” (Ibid., s.243.)

13 Ibid., ss.243 244,

14 Ibid., 5.28.

[MEEDM 2 bRV S ] IZBWT, 7 L FORANLEELNEL L ek L)
LHBNTEY , AR TR LEEL W) EF—T R B2 RAWRN 5, WiEf & T LT
L7 L YR OBIRIZOVWTERIN TV LAENL bDND Ko, HEBNIRIEDT —
YD—DOTHDHLEFADESD, EBIT—HT, bIHVEMOI y T LTHLYET LT
7Y O T, BEVORHEECEFOX v v 7R TBY , “FFOT L3y —7
WEBINIFELON TS, b LUTHEHEIS N TND LW I FRTIERY, ZOX5ICE
%71y TN OBREE L TREIEDBYE WO EEZ FloE ST AE L VR L TWD A
PH b AECBOWTHEENT D OEBERBROMRLERS>TND I EBI MBI D,

16 ‘Od t¢ doby, co se Dubcek vratil, vSechno se zménilo’ (Ibid., s.34.)

17 Ibid., ss.34_35.

1

W

[ B mladé divky v neuvéfitelné kratkych sknich, které provokovaly ubohé ruské vojaky, sexalné
vyhladovélé, a libaly se pred jejich o¢ima s neznamymi kolemjdoucimi. (Ibid., s.81.)

19V téch pauzach byla cela hriiza, ktera dopadla na jejich zemi. (Ibid., 5.86.)

20 ZEDOMEONNT——FIHALOIEY 21 TOARIR L, 8K, 770 - AT AL 5T
oS SFINELE, 7AW, Ya— LT U RANBRERIZERTDHZ DR
WEFIHIZODSWTEGE LI b D%, DFEV | FLBELOMAEIED T 2 LT
LE L, FE, ZUITTIC/ Uy — U ARTREL Tz, MO I WEREFE T3,
COEREEFERT HTOIIE, BBINROBIENERINET, £ L TH T BTN ZOH
B HERICER LD TY, ZORIRFBERITNHOEDOTH LN K0T LA,
DEODOFHE DA TH - T, TS L > TR BIE, /il & 3B IR ED T
ERILEDITBRL) DG THHILE, ZLTRIELEZAHRLATZWVEDOD LS IZRZ
DIFAL DB LSDEFEND, PMITHEBRICRD 2L 2MmDDTY,

(IhGoksR] 2T 7 o7 % @I - IREFBOGR, TEBORSA VR, 1990 £E, p.19]

21 KUNDERA Milan. Uméni romanu: Cesta Vladislava Vancury za velkou epikou. Praha:
Ceskoskovensky spisovatel, 1960.
7T X OFRROR T, BRI E K S To ST Y % O/NGRTIE, Y —T
U X LN E AR NS IR & 72 0 | BB OPNE RN OB IR L 72/ Nl T
HDHLEBERZTND, £L T, ZOMN<HE ZENTDERTIC X > TWREOFRIME S
HORFITH T 2SR ER KON T2 DO TIERW N LR TN D,

22 DOLEZEL, Lubomir. Studie z ceské literatury a poetiky. Ptekl. Bohumil FORT. Praha: Torst, 2008,
s.107.
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Study of Milan Kundera in Affect Theory
Yu Tsuchiya

This essay aims at applying the affect theory to the analysis of Milan Kundera’s works.
The word “affect” was originally used as jargon in the disciplines of psychology and biology.
Mid 2000s onward, it came to be used to describe a critical theory. However, the affect theory
is not a conceptual construct or movement that forms a school of thought; rather, it is an
ideological prop that is used to comprehend several interpretations and methods. The affect
theory incorporates two streams: the psychological and biological type postulated by Silvan
Tomkins and the sociological type that was introduced by Spinoza and later elucidated by
Brian Massumi and Deleuze & Guattari. The theory can be further subdivided into eight
branches and this essay selects studies that focus on emotion for their analysis.

The paper first discusses The Cultural Politics of Emotion by Sara Ahmed This work is
a study of emotions in political and sociological fields. Through analysis of actual speeches,
Ahmed demonstrates how emotions move, stick, and shape the surfaces. The paper then
discusses Affect and Modernity: Literature/ Psychoanalysis/ Theory by Fuhito Endo. He
defines affect as the “excess of emotion” that was suppressed and minimized as one’s property
in psychology that was institutionalized in the 19" century as well as in the literature of realism
that developed alongside it. Subsequently, Endo analyzed several works from point of view of
this “excess.” Based on these studies, the present paper examines Milan Kundera’s The
Unbearable Lightness of Being. It finds two levels of affects in the text. The first is between
two individuals called Tomas and Tereza. Tereza’s dreams are reflections of her jealousy and
pain, and her dreams cause Tomas suffering. This emotional contagion can be considered the
affect. This motif of dreams is repetitive, and the excess is the affect that Endo indicated. The
second is the social level. In this novel, the Prague Spring and the Soviet invasion are
important elements that are repeatedly described. In these descriptions, the Soviet invasion
was not simply a tragedy. It was carnival of hatred toward the Soviet army and simultaneously
a peculiar happiness was shared among people. After these carnivals, Dubéek was kidnaped
and forced to deliver a speech on the radio. A narrator says that Dubcek speech represented the
fear that gripped the country. The novel describes how emotions circulate in the nation.

These affects depicted above form the antithesis of the literature of realism of the 19"
century and counter its objection to psychological literature. The application of the affect
theory is beneficial to comprehensively analyze Kundera’s works and compare them with

works of other authors.

123






Slavia Iaponica 23 (2020)

AT F - T RU Yy FE, BHERRIER
FSEFH DS DPfR

(FAFEFE, 2018 4F, 252 H)
Michael Martens.

Im Brand der Welten. Ivo Andrié. Ein europdiisches Leben
(Wien: Zsolnay, 2019, 494 S.)

AT« 7> KU vF (Ivo Andri¢ 1892-1975) &, 475 60 £ < D 1961 4E|
J—_RAVFEEEZE L2 —3 ATy TOEFETH S, AEUIA—A MY TH
ROFRA=7 HEEFH bV v 7 REZR, RNIFRHAFR IOV TAMIZKRAT S
ZEiE ol AREELTCI—m vy N IZEB L, REZIFVY) VEIfEL—T AT
U4 T REEE CRER LTERIL, AENEISOR A =T 2 Fk & L TANEDO R % fi
ML RFEMEEESND TRV ST O] GRARITMARTEL, TECHE, 1966) 1%, &
NET EDOBEFIZEWAT Y ¢ =2 7T — REeBH L L, 400 FFWVWARA =T OEL %
WOIABT N BB D Nx OREHENTWEE, [RA =7 ¥55] (ML, 5304,
1972) 1%, RA=THREPIMEST D M T —T =7 28z, I —1 v/ DERD—=
~HEEDRTAERTH D, [WbiviowE] CGERARS, 30, 1983) 2 Tik, KA
ZTDT TV AARNMEE LT T c REANRFELFE RS T, RA=T hH LAY
b ML a~biEOBEER L RN LHE X RBEICOERLIMEOKRTIZHES, 7
RV v FOFEY OENHZDEMTH 5,

RA=T BB E LT R o FOERIIT TICARTHEREIN TN DR,
FELEB SN TORVMER DS S 5, [T =ARosE mmE] (B —4, Lk
PESRER I SCAE 1997) RO S NE L 257 2 R U » FIERE TEMOLOWEE] 13,
Z ) LIEAHPIHOIER 4 RAEIH TN D,

FHE T=HOL0WEE] (R3E13X1947) 12, Efm [RA=7%E] LRLC N7 —
V=7 O ZE|EIC, EHEVWOIRBNELZRAT LI L a2moTcsEfl e AN T
TR0 [7 40 MNel &R IFTRELEZHI <, R4 A~ R ERM, MTHICO -

125



—hET

TEREEMRF =TI Ny T 42 - N yid, BELTTSAXIZRMZEZ ST, £0
FERAROANDRAEFRRT, T ORI &8 & 1T RAC, 7 4 VT A% ORFTNZEL
TREFILEDE D, HIDO AL D /N—F v L7280 & L AITBLRTCWD 7 1 1T
Eah, EMEEHRNPEE-> T, TRXTOIWERHEL, EMSXLA#EL, K
ROMGITE A 52, FEROLEI W) A&, E L 2R E2MA, 0k
EEET) 5 B8H) Lollho T Dol MEAREEID HITLMNICE
ERNHD] EEOELEZAD, oAV NOWEOFE] (TH) LvwWH FHEHOSE
DIRET D 91, ZofEMmIE. EROAWEODAREAZE 2% ETHRBHIR —mTh
Do

fe< T OMEBECFES ] (1936) 1%, MR TR N Z % > BB FED
FERIC B E A -T2 h 7 U~V THRH A & 62725, N T U~ liolzdlid,
Tt & WD NEEZ LS T FEANAPECEIZEBR L2 ADL, L) LiF=om
Rfi7Z oz, 22— IFREBEORA=T TII KT ¥ R v FSMPIEBE 5D 27203,
ZORE#H LIRS ) XT 4 FIE, ZOEMICT Y RY vy FORA=T « AR AT
R L MEPRAR B, XTI TAERER] FTEAL QU4 HE), ThELRFIXZ
NICEGR L, 2222017 R v F O, AOEIZONTOEMmAOHRE 7 &
LT3 4

AEHEICE N THEE] (1948) & [7 =2 ORR] (1931) 1t oA
ELTHIVWT WD, [fEE] 1Z. —BoEEs, H R REoPIcAExS THh—
FBEI ) ERX YIS AT, A=A N T EELERLo TE RO 7
YUX] EROOT D, ZOoOMBKREEEKBR LT N v FITE o THRGHIRE
T —<TEolziN, FNEEFRIL, THOALICEE L TR L, BN OEARL
LB EHF 2R L LMEEZ T Z O/ b  ED XD IR D—2 N2 57259,
AREFBIZNGR SN AERFTH o E B FHTEORVON [T =h O] Th 2,
Ty RY v FIEZZTT T, BEOERICLIELIZENS, BOTIEE IZHR2D
RVIEMAZR IRV B S D AT B ARG STV D R, ZOoH T, £LL 1
WHZE LICREOTET = WEESL o Te B WR D, SRRV DF12 5 ol Zoid
PN TELLEDL, TNEEORKGEE X > DT ICIBEZ BV TR b OS2 L
T2, MOFLLEE T LI IEMCEHFE I, FILE b2 OHEMTRIII D E 2,
ZLTHNAELOEIL, OLIZEIND TRV TOME] 1288535, RULDITE
LS TIBEL, U ET =D LR ERICH B L ERIITTEET-n YT 4 I~L
BLAMELOELIICHILZD,
FECAFROEARE L7 1981 EO T B AT 2 X7 v KU » FBIE (217 5)
TiE, [EHOROWRE] THEE] 135 45, [T OBFRICET] 1THE S &, £ L
T 7= O] 135 6 B LHIOBRICIER SN TNWD, ThEL, A VR RO

126



AT x TR vF [EHOLOWEE], Michael Martens, Im Brand der Welten

RA=T LW, TUo R v FREEL LERETEIN-4REHTD L, T
DIEZEN RO &, Z2ZI2AEHANHOMS & Licleh S & fkx 2280 1 CH
W2 Z NS,

REOBEFAELR L, HRKRT, IEERT, AMiRFETAT Y - m U TR, A
T a7 bimaiE L o, [Wbh/ohiE] TIEROFED N0 &R LIsRE
OFFRIZZEER SV, 7Ty N v FOMEHTHEEEZZDEEHNTNDELD LD
WKL BbD, REFEZIFTZDEN AUr—F - TNV v F=<TaF=vF [HX
OEML] (gt 2012), Ty h—=A - KI L=V XX A [55F : HDHFEN
a7 O] BHEAE, 2013) 7ok, Fo, FEIC (AT YR BEHRE] QTH
HEH, 1980), (A7 Tz LbE] (FUh, 1989), [m T RBKE—EN
Lol E xR T) LETAT TV —, 1996) 2ERH D,

EREO [EHOZOWEE] NHANCE S ThHD X912 7 U vy FERDZL 1T,
NA=T ORERZFMTHEY BT bh, Zhic ko TERWIHE 2572, (T8 bIER
DIFEEAFED 5 HIZ, R CAELBFE CEHHBIZE > T, HDHAX O TIIRIPxICS
. BIOANA ORI Tl — TR ETHIOERTHEY EiFbhd ZLiiofe, 20D
B, EICARR=TICBT D7 R v FHEHIC OV TR, BB (2018) 123
L<HEARBENTWDS, WEIRETOT R vFHH 6 LIIL#EIT. b bAAL—
TRAT T 4 TIEL ZDOHDOANLE WO FREME > TRE 2D o72h, HFn
BAELTER D, o TCoOx—IEik o7 R v FRMliizZ O EEEHEEL TL
FoER B oTo, T OEKRT, 2012 412 AT X 7u7z Zaneta Djuki¢ Persi¢, Pisac i
prica. Stvaralacka biografija Ive Andri¢a Novi Sad) (V' x=F# V2% v F ~LvF [1E
FeWis A T4 - T U v FOAMEDRFE] <. [A4FE @ Dusan Glisovic, Ivo
Andrié, Kraljevina Jugoslavija i Treéi rajh 1939-1941. (Beograd) (Kw v v -« 7 v g
TAF AT TR vF, 2—a27 747 EE, §=E 1939-1941]) 72
ED, BT =14 VBB WIEIREENBNTZ EOERITIREWVWEF DK
AYy ZNHOEE, FERHFORBICL->T, 7o R v F 20 5BEHbiREDL
D~ETRNOOHLH, 2019 4FIZH LT > KU » FOIEREAFIITE 72, Michael
Martens, Im Brand der Welten. Ivo Andrié. Ein europdisches Leben (Wien: Zsolnay Verlag) (X
tyTl s v—=7 X [HRORKOPTC—A T - TN vF HdI—nmy
NOEIED (AR [TRK]D) Thd, EEO~Y—T L T 19BENC TNV EEND
Vx—F VAT, w7, U TAFTREFKEHTED LIZRBRE L DLW,
2002 FEIND RAY DT T T TNE—« TATSA XY 74 by 7OBURRE &
TTHEMANA T T — R IHEE LTz, ZORENS DML K oI, TRAD THEMFE

127



SRS

TR RIS ) T 4 7 var 8 LTEPNIZODIEN, 2494 HE WD 7R
DRZFLIR->TND,

TR X4 TIZi, BRI E T E->THREEZRT EWVIBRROA—Y R R
2JE CRBA %, % 1 % Europas brennende Blumen ([ 3 —1 v ROz 54E]) 1%
TRy FOMBOFENGHED | DERR, L TRA—A N T OMEEBHFRE L
TEHEMA SN THLE R KRR £ Co NAELFRICH <, DDAATERITIE.
19 ALK HSLR THP~EBRZFmD TV T — vy ARVIAEh TN, &
DH A W& % brennende Blumen 1A X 246 1%, 194\ 7 LT TT U R v
FHFEER LT [FERR] OPIZBNZENL Lo bDIEA S, ZOFEMIZE -
THIIKEH S TFE L TEBINDZLICRoTmDE 572" RDOE 2 Die
Geréusche des Krieges (MHEFOFEX]) TIL, 1918 FEND5 1941 FFE TOHARET > K
U FORBD BT 2HEHL & bICHEaND, & <IT1939E0 5 1941 D> —
IRT Y 4 T KEEEBHIEIZ OV TIE, 2720 OX—=UREhhTnd, F 18, 5§
2E L BICFLRITMEIC D=, Ty RY v FICONTH DRBREM D5 ITIE0R000
RERMSGERNEDLHSLH LN, LX) VEHERE LT b7 =5 —
Vo7, ®&HWET NV AR s Ty AV By I —6 BT LIHES, 2—TAT T 4
TERAY DML LCHRETHHETIL, ERTHD LRICEBE CLH o2
Y RY v TFOERERZTEY Gt JTe2 038 5, % 35D Genosse Ivo ([[REA 7+ )
X, 1941 EDRF 7T — RN DA by 7RV ATO ) —~VEZEXETOT
YRUyFIERETHTH, ELIZZDOEDHE A FLIZH 72> TV 5 Genosse Ivo D
v a TR, TRy FREBBRIR A ICKRIEZHER L T o TR0, 20
WL THEL—T R T T4 7T OIEF L2 DRI P TOT, BIRZERY, 220
LRATLS DL, 7 R v FORHI R BN SERFTF L) K0 id, HpEER
2—TRAT T4 THERMIEREZLEE LT, EWHIHRTH D, BEOFE4E
Die Briicke iiber die Briicke ([E# 8z 24%)) Tix, / —NVEZEUZOT KU v
FOWMFEOESG L, L TEDORET » R v FEMNT E o idEm— [1920 4
DFM] GRZ A MiZ [ 7= ARO#]) RO ARRA =TS TEH IR
L DR HILD, KED Ein europidisches Leben ([ZITEH DT v K » FRENH 5,

AEF, FEAFLDHENETRERTVDLIIC, ROV axyTF ULy v TF
RV a vy Fahhd & T DHATMRICE L 2K L2 b DTEAH 5, B DIRPL L
RHBERHIERIZE LD THIMEINTNDD, EELINLRARILHFTE HffibitT
WHDPIRINTELT, ZHIT—REL WV OMENSLET RN &d Lty

N, FEHAV T NVOEANREZNCHDLOPBRZTIRVEIIESTHD, HaE
DT Ry FHEHIBIROPN T HOo0BE 0 BOE R H5H, £ Th, 2k%EEL
T, 20ftfd g —my N a—TRT T4 TORER, L TEIICAEE T~ ADHEH

128



AT x TR vF [EHOLOWEE], Michael Martens, Im Brand der Welten

LT N ZEEDPRERLRETDITEZEODELEA >, AUF T R yFha—a
AT T 47 EVIERZHLRBITMEON R~ EHENLSOH DL, ZoMEkIZIES F
DB 23 720t Liven RA Y RRE OFE A, (R L2 oMEOR W 1 iz o
WTCHIAHRZED EVW) BT, AEFIEELL—MTH D,

TR oFHEN [TRTUIRICENCH D] 5o E210, FALWELZ
HY [EHOGOWEE] O L5 REROABRTHEZEZMIVUINNDES S, ThE b
o7 RY) v TFHHREETLN T R vy FOANEDO—E Lo T LESTDD
L5 BIChH - T, oM REME - E ST ERE2 MDD “TEE” L LT,
ARED XD BB IINEZA S,

i

LT U RY vy FOEECOWTEEFRE (4 74 « 72 RY v F—ER LB — ) [E40
DHEOWEE] 220-239 H, FAME—  FHEES (7 FU v FONEE TR
OE] (1966) 5-26 H, HH—4 TR - 72 KU v F OB —F RO L CF DM
PGAIRAw [r o7 Fi &R ottt 1990 45, 178-198 HA S, 1970 fFRE TD
72 R FEHMRIZOWTIL 72 & 2 1E Celia Hawkesworth, Ivo Anrdi¢. Bridge between East
and West (London, Dover N.H: The Athlone Press, 1984), pp.263-267.

2 FC TR (BEIEAE, 1967 4E), F72 L0 BROLEEFRKES () —VVEURAEE, TR
DORFE, 19724) Th#irZ &R TE S,

3 ORSCHRTCEITTARSROIENE [V 7 =R o] (HR—4 530, 1982 4F) [TV vV
NE L ADNR] (EREAER, SUEHR SRR BERUNGEL 1965 4) . [ 0%k ] (G
JRRRER) . T4 = L) BBROL] (A —4) (W b ROk FECH THRRGE N,
FARHE 1971 4F) 72 EOTIIRY B 5,

4 YTy REHEZ CLFENTEE 72 -7- M. Y X7 ¢ F 7 Bosanski muslimani u Andricevu
svijetu (Sarajevo, 1996) T7 > KU v FOMESREZHBUSHNS “HH” LE DR A =T M2t
HLIZZ SR E<mbNTND, AETH 243244 HTRENEKL LTS, VAT 4 F
ORI E ZNUCER LI Z EBRDICOWTUIRE T [TAT T 4 7 4 —DOEE—R A
=7 ARV LZEDT R vy FHHIORRE ] T2 T 755%E] 2019/Vol.22, pp.171-196
WCEE LR TN D,

5 LRIES B (2018) &=Z M,

6 ZORROT U RY »FICELTUXE T OEY (1990) 2B, 7 N v FDOZDFHDL
A5 3L 183-184 EICIRM I S LTV D,

7B (2018), 172 H,

129






Slavia Iaponica 23 (2020)

KPR « BN
rrEefzboiizas7idag  Caas 708 b0 k)
(faFafh, 2019 45, 285 H)

LR K

VERER . BRERFRE Vo TR IEERNRE L TERETHOND Z & D
DIpinofe Y RO N2 ONEATFICERZ ST, fIECOLOTIERL, HER
ANZRIZE->TED LI IZEELNTZD, TORMKTI 7 a2 BEZ BT 50580
WX C& Tz, 29 LEZBMAER SN ET AL — ) = XA TOAFEOBLRICE
W T T & V. Sheila Fitzpatrick <> Jochen Hellbeck (Revolution on My Mind: Writing a
Diary under Stalin, 2006 %) . T & TR A X —U = X A0 : R
DFM - HFC - FARER S (2014) HE2ZETDH LN TE D,

BEHEMTIE, P UBERBROFEVEL (ZaAf o [BofEE]) ~DiEH
NEAFE I 72 > TE Y, 2013 4F 12 Alexander Etkind 3 Warped Mourning: Stories of the
Undead in the Land of the Unburied % %3¢ L C\ %, Serguei Oushakine © [T/4FIZHE4GrD
EIARICTER L, 955E » v 7R TR AR O TE 7, AARTITEERR & 0 7 v —778
ZOT—IZEY A TVT, 2014 4212 THIEAFZE] 14 (2) OFFE TROWERSOFRE:
B> - PE - NPT AZHET 5] &, 2019 ISP, S ke TR
FDAEY =R =7 [BYHE - {ERK - FIE - X FL] 2ERENARERLTVD,
JESRBCR DEERLE LT O EARDOPANTITT 2 FETRE & S s, £ ORCRIEHF e
H R TRROXRE ke 7 bz 2 BEsi] (2018) & LT
HiREhi-, KE[FELEb0R-ayTEG: Ty 70+ ELboE]
DFRRE D— AKFEG—1E TBERORE] OIfFETH D721 Tixed, £ IiTk#H
OfFn & R7pg5m [Cans 7o+ EbO M FEOREME L T 2 FHE
TWo, ZOZENnbbhd X oIz, REFEELEAIZ OV TOEFEDHFZED SR
EEEEZ THIR SN2 D L RTRW,

AREIIT 1917 O v v T Fafm R L2k, Fan bk, ChithohEsk (n
VTEEXLATTVUL) CAFLEAEFEEBIZLAEXIRED LN TN D, FHikiE
19234E 12 A 12 A, YD F = a 2a A "FTIHME, €7 €7 A ORE T 7 2 —-
N 2R H ST m O T RROPFHERE (22207 1 ) =T Nhb
B LI-b D) T, 2B REESL L, N917 F0nEX LTV AANFETORDERE]
LW ETIEARLHNELZHIRT 5 Z &< BRIMEXZENELZ LITWHED, Zh

131



EZSEUN [

WL ERNWIT T ADIES e T )% - PEHE R 1924 R 2 (TR X
ORI alHDTMe T T NDOTZODOPERE ALK L, €T T7AH— =R
N=L R CRHFTEXZENED Z LK L, ZOME, R 1925 43 A
FTIT IS D 2403 FROVESINED bivTz, 1EXEZHEWTAELEOFERIL 8 MmN D
24 5% T, FOFERTHAEREICH L TR dERb X btz nH L, B4 D
BRI TRy, ZI0b 5K (Fxa2k, TABY T Mra, BALET A
B FTN AuR=T AEEHOK 1K) 64fwma THiA THEAWNED] Hi< L
LEFEELTHDZEI 2] Q4: LFAENSOBIHIX () RIZ—YHTrRY) &
W) EHETIED, FIRLIELORARETH D,

ZOBPEETH AR 2 CFE EER E VTR D, D U7
HRLENS LV, BHEO KGRI T, T 872 H o BN U & BB Btk
ERLENDL S TL L AFBERO SCFORMICB E 7y P 0T, L T2
HRR R SCRRBUCE EE-oTWVWAE ] LT~ E vk RbhTW5S, DD AKE T
AT B DVESCZBERL D ST 0K EN T T owfwém&woﬁﬁﬁ%wé%
DTIE720,

MRAREIC LD NEUOIC) EBENTZTDOAST-FXERTHL D, £ TIEHEX
DHE STz ERLOFFOIE, B E RE ORFEIZIIZAELOBE RIZOWTH TE
W ENTWD, UM EWIENE R THEDI 2 Lo TNV & X
b ZREEUE R NICE ST EMue Y T AN bE DI T AT T 4T«
TPolzZ b, v TREFRNEDOMADLG L 7ro TNz b, & L TAEER BN T
iR 7 TR T HE OKESHZBHBRIZOWT, FAebidmbs N TS, K
EEHBRLZEOD ZOFXOHTERLNA TS, £T, REmXTIE-2 0 Lf5
SN Tna ke, FEREMROTMHEOEAEENS EMGLIRTO LS Z AL LN H T
MIEDZ < ZZ D BIZEHNTWVHDIZH LT, AbREFELLLIZL > TEN
TVESCDERIE TFom< BrdusT7H) 2L T<ND, AEOFILTHZ
DI EDNFEREINTH%, L LESREE L L COREOMIIZITT IZERIMSFS DT
b, Eampiow o7 &b A AR T 5 RN HRAIRR - EE - HEICHTZ-T
WEBEBEOOOME THITEME Y T OX LT VT A TREPICHR S L2 E
ThHLE, AEEORHBENIREND Z L ZEHK Lo 2131372 <, £ 20
WA T AR H CRBAER L CW D alREMER TR S D, 2 < OIESTHEITZ Y Fo
720 ONKFERDG, 74— 707 ZHBSEL L) REMEER>TnHE NI DT
&b,

HBETZHOEXOHRICEmEINSD 307 &l 2O LIl o7 07 +—
7m7m& R%iﬁ?é&&%m\%*W%@fv%éh%@f%é’&’ﬁk%

FEE LT by, TR—0FE] OXEEERE RIS [ PSR

132



R FHRR [FEBTEBORIn T M Thind 70+ 867 bDE]

DELT, ZNE T T U7 1 v 7 0fRBRZ5E DR % SUFRY72 S O ORI LiA
T2 ETMAZE D &) b o LT NICEIFER LB O EEE T 5 S0 (13)
WWEAZE LD D,

AEOBILBIT HNDDIE, T UREREGED FEE LTO 1309 B4
HIEHICL s TREENDIZOIESERRETH D, 1EXXE 1307 LLTHSDZ
T I m— iy - ARG L T 0 7/ - SRS OBERIR * 273 O BN
LHLIETHOTHD, EXORIIEL Z DRI > TITbh b, %1 EICITEM
HNER « Tz D2 BRI R RN O TW S b oI, /EXCTEE
LILDHIRFOY RHMALREE L T<ND, F<H2 HUF TIEFEEIT L ITEHE
EOONLOEN, T TR—FEOERPHEEMO LT WL 52y 25 57
OELEHAEEINTND, F2EICEDONIAMEXLTIIFELLLORND R Hm
AU T = BR8N, 3 EOMECTIIEMBTOr > T R kbh -3 & LTEL
ENTND, FH4ETITEMEORM, §5ETIINE, He6 ECTITHRE LB
EIRVONE T E BT b OBIRERBRN EEIZ > T D, EOF T REICERKSHT
WHDIE, FTUST 4 v I RIEBRICOVWTEL 20ICHENLHMTHD Z &2 h
ELTEX D7, A ODRVWERTH D,

KEOFHTIHZOEOFENHRICE LD LN, TNENOIELOFNIIE, D
YR A e TIEL -ty - SYBRWOFAEL~D 2 X RREDPNT WD, Thvd
TECOMEIRE LTERARICHAAT 2 2 &< BN FEEEEREZME L VT WVED
WCFBT T2 LREMINTE D, HEmYRFOOSSHIFHS] R -3 EE LTo
o 7T O] T I U~T 4 v 7 RIKREFED 2 & DEERH D VIR
el TBE)) LWV ol EERR X HIE I RIFEERBEIL, L LEEICERSLS—
F T, EDOEBEPHLHICHEE WO, EXOEEZFLHBEAFICHENT HNTHL,
E D DNTANELZ R OWEAUTIR WD Bt AEDHEHE 1T, TN O A2 BIE THORNY
DRITI-BE DR 5 HEED L LT TIEARL ., FHEICk> TR EN-—o0FH
(BT D RRHRAZ2 R & LT, 23 ofl 2 DT 3 2 D7 WRERT- B O 52 & ik
ORI E UCHRIRT 5, BRI L ZEMER 2 RA L, BRcEEE2 20T Z0F
FET REREENRICED > TS, By aT A DR A=Y aimFicr v
T ERY BT 1937 FOER) ARAEIE D EFETIERAIALT IS S D
MED2 DX, A A 2 N EAELE R HITH AT O BICFE b OVIINE TN 25,
BOPTHFESEBIEIAENTLE D, TARBUCEI SN TND LS Z 72,

XEED—HOMFTHHIEXHO TFL) 13, BRSNS HREZ EBEICRBRT 5+
wE, BIEEEISHELOTELICHHELTEY, AEZXZOSZUGEY T 5, K
FVZED DNIAEIFR E WV O HIEIZB W TR LN REHOH TEINTZH D TH
D, ZORTrYTEMOERELE LTETEATHD, b7 U ~vHRBRBROEAED EIR

133



EZSEUN [

CHESNLOBNOEZSEICL > TELIFET L 2 L2 ThIE, mfilshiz
FETHD I DOEILICIE, BIRRIZEBIT 2 SREOFRIENBTDIZ/R > TV D, £
bl TYREORZICR D) LERZ, TYROBESZED] ZE 2BV b, R
DERE SFENFEEROHZUERINZEINDLDOTH D, AENLL ERLEL D &
LTWBHDIE, [FEAZENTERY] TRWHEZR W] W) RINMERTSEL, #
ﬁ@%%kbfwkﬁtéﬁfhé (T x— 7u7m&%ﬂﬁ%ﬁoiﬁ%im)
EDBNWETIONHEEEZ LD LT HEEDERTH D, FXEFENTWVHEG,
%®F%<Jﬁﬁ%@%®;Ld_okﬁé\ikhkﬁﬁ%&%@zéﬁﬁt&a
25,

ZORRE B T30 REOBEREZHTOTND Z LICRI<, ZTIULIZIEEE
EENVZ 0L O AENEN T TRIT e v THEHEFT LR R TE52 L H 500,
AR TEDON D HIEEBER L TWDEZ LD, b T U~ KBREFED S5ETR
%ﬁ%%ﬁﬁ%i?%&?%’iﬁﬁéhﬁwﬁ ARETITREIC I D3 BRI /S O
DT HNTND LA ZDRITRICR D, Bla26T 5 L, B2 REEZ RER L
ORI e TF—7 Lmb@ﬁ%iﬁ?ﬁ%LKWiﬂ X, Kb EE LTl &
Bxu v 7 28T 2 ERANTHAR S TWD, ZRICHTHE ORI
EL D XKD R = AFROBORIT, THEB R K8R %58 ITH L Ty LbER
6@ﬁ%ﬁ%¢ébﬁﬁwok&wa$ojﬁF%D9L@%ﬁm@uﬁjQma&)
DORBLE LTINS ND, TNEL INLDOFEHFENMSI LIV AT AELTO
SCRICBTAERTHAAELE L H LU L, 2 LHEEEEFRT 52 LT
LIV LEERETHLINX I ICEbN S,

— T, SUFTIEORC Wi%ﬁw@ﬁ#h7¢vm¢%® D DILEED B
NELTLEI>Z L H D, Ha éﬁ@@f@iabw&Ebﬂéﬁﬁﬂw~7@$
RO TESLOT —< 2%t T 57 ((ZARENEARATE-S LT 5, —4%
MENLIELTEREZLEZMYIBRE R bR bRWRAT]) * R0, BIfEE M3
HHEIFSENE) ET5 EFREFHEIZSHTLE] &) v, gEAr
RAGEN R TR 1, RERZICIEEN SN TOWE 00, KAESOIEKITR,

FEMERBR LTRSS 2 gk T 2 ERICARL Z L onR e LTIHE
b EBHE IR TN (TN ERZEIOSE THD Z LA RTEDIZZE, K
%@@Wi@%%ik%%r%E%Jkwéﬁ%®&%tmf@51wéwfi@m
D) ENH BT RS ETH5OTHIIUL, PR FELSINDOFFEDO Y v v & K%
bERORNRICT DMENRDHLHTEA D, ELZELETRALLRALS FELDA A=Y
ERETHE. FIUERIT 2F5 08 W5S, RATZHICHED £EikE L TWET T,
2 CIXHSEFEOBERZBE L TR o 72 EIMET 25BNV IUE, FHR & B2
O BENZ OWTEEIZIR R FE B WD, T A TArX— - Fu G x2o

134



R FHRR [FEBTEBORIn T M Thind 70+ 867 bDE]

SEANEALT 2H, BEEMICH ) FFICEAEToZLYOANEZ AT DH,
HREBIZSESEARENOR Y U= OH T, BRBRATEE SRS L
WORMEWDITAZE L TWDH DT,

FRLEE S0 1305 12250 TH XD EEMRBRS T nrlgERE & Bbihvs, AF
DOFITBNT, fE9h e o7 OFREE TIIsUba 570 Felh kiR ~Me&k 32 &0 )
FEMENRERE L 0P LR R Z, (B TEZEZDEENERNICELT T
MY T ANEbE DI T, ZOREDENa T OLAERR &AL,
HLOELEENTHY, ZZICRHELEZTEHu T T OFE L bOET L FISTIER
WOTHD] (20) EEINDEE, ZH LRI TIX [30%) 22 CTOEGE -
ZHENOUVEET Z LI TERVEIRERBR I TS, ZHhHDHEHEDEIEN,
MIFDOH Y F 2 7 LARBREFEOERZ BT 5 2 L THLNTRIIE, AEICBT
5 3% OF, DF V0SB L UFTFEORBGRD LV IR 51377,

AEEFEAEZ [EHSNTWD ] AELZBOHMEICHY . SiELEL OEEOH
BERODE I ETIHEBTELWVIRE LICEINTEY, AED#EZE L RRORTT
ANHE B NS ) BN E A RLD TS E A TH D, BRI, b T U~ KR A
L ZLITBT D EML L ERYEOBIFR &V ) BLIREOITERNRE SN T D Z 2T
N TCZOFFEZA LY, ZYAa 7 TAEENTHLT 7 D ERKRBELTZaT7FT7IC
TEVELSETOMAEIIELIZELTIE, BHORTLARS EXEOMB IO
Fy o TN, ELZELEZBITLERERLO—2D0HY FERLTND, [ZHETOD
NEBRBENC, FAENHBEICRD>TWA20 X 577 (197), EMEZELS Z LR
BREBOFERE SHENEROLNVEOZEREERB LZNEDEHHI L THDHLLE,
Z DT AT D ER O BEENEI S, ERSBIFOM 2 B2 AREDY %
9 MR TRV S -BE, EERMR] (197) SRRV ) LT ED
7Btk o T, BB TZEMZ EO X 512 O 2T WEZAEZEL, RO
N—E /B2 5 EC—FICEER T —~E o723 T7,

b3
LR — IEhmu s 70+ EL b0 FEORMRE U] [ARORE  Ffn v
T AR BT D B E R KFERE, 2018 4, 148 FH,

2 RE TEmeyToFELTHLOEB 159 H,

3R TEmue v 7o+ELbo A 126 H,

4 RE TEmeyTOFELTHLOEBY 159 H,

5ORE TEmue v 7orELbo A 130 |,

O K TEmuryTorEL-boEasy 136 H,

135






Slavia Iaponica 23 (2020)

Ty « RTIUE. NEHHER
rraFy MV R—=5 K« %Y NDit
(B FEE, 2019 4, 368 H)

Bl A

A% Eva Hoffman, Shtetl. The Life and Death of a Small Town and the World of Polish Jews.
Secker & Warburg, London, 1998 Z iR L72H D TH D (R— T > REERRIE 2001 FI2FT)
v a7 v Mbshtetl 1347 4 v 2 23ED shtot (BT, #i7) OF/NGETHY ., VNS 7RHET) %
EWRT 5, B KRR T TICEOEFINEDNTLESLRICHNTIE T2 27 v by
RO A T 4w 2B LB BIT 524 Y NOEL LA, vy T— VOO0 X 5 72k
MERRNEERFEAR > THRBSELEFEL R, FEMAKIC, a7 v MV
2V NEREZTTEHARLS BHELTELT R—7 0 FADRR] L ORT HEI 2o
Tl BLLTWERFITbLH o2,

EHETT 7 R TIUNE 4 FETH, K= RO 77 7D ¥ NFEEIZ
EENT, WMBIEAra—X NOEFETHLIN, BKEEOBBEDIZ L AL Z S
HFIZR STV, "7~ 2O BABIIZEALE Lost in Translation. A Life in a New Language
T7AVBEXDE—2ODFFE, 2 2O3bOM Tl KAFEITER, #HifE E5.
1992 4E) X° After Such Knowledge: A Meditation on the Aftermath of the Holocaust ([Fl1E
FRRO = OIc—5 ERICFEEN A e a— 2 FO@EE] FIINEFR, AT TE
Br. 2011 48) (T, SEROKIER, BUBOEKITHE S BROBHEIEHE SN TV D,

1959 FF 4 A, 13 DRET, KR7~ 30 MBI RO 7T 0 =7 026 [illE)
A EICW e, BEOR—T o FERILEERE O -8B LRo7208, R—7
NIV (m 7)) 12X DKL E OETER R EBRREBMRICH V. F OXHIEMRIX
Pl ZITFRBE BT D [FE BHOBAOBIZEEL LT, Z<DFR—F 2 FA
TV REIDOBEBANIKY B FOBRIE LTEVE B> THR DD TH 272,
2 FYRHR—T 2 AT (KA YERONR] EZITIED, BifEO b L Lol
BLIMEE TV —ZHDOA AT ZABEICBRESN T, EHOWBLIA X T =L
MHFHE~OBFELHRN, BEKLIZRICHFTHANEDLZ LIZR5T2DTHD, KT~
NIERE B E TR 22T TV s & TREDOTR] NEDLIRLDOTH
DMEEE S S THST,

TEDO ETHEENR—T > REZOBR R~ ANVHIDOY ALEFTHE, FAIE

137



i)
5
5

WZINMEE R LB L, ZRndE D ICHRAIE T2, BICHi O ZERD
TULo AR EIL X, - ZOBROBRMICHEZES7-Di%, o772 KA
IEFEE SO ETE o7z, ZHUTERE VI OB ENUTZEANEE DT HE
WH T EEFITEWASET] 2,

BRI~ I THLR—F 2 R ETHOLNED | BAELTH LACKkDFEEHL
KBV THLVWHE L SEERAOHEL 2RO ONHH T, BRMICA—7 v RiC
Feo - NiE L O & Wi > 7=, 1968 11T = AT B EHEN K [y A=K 4
@%%VN~V%%%L XY ROMAEZFFOMBMADEZ VAR —F > &b 2

ERERS ST, A a—X PERAZED, WL OFRICE AL D, FEL
I%Lbnéik_@okmf%éo%%#$~7/%_%L1%k%®\kk®%
RHEL, FNOBHAT VRO ~ESsD T2 LIk kbivie, R—T

K& LRI U RO TIR] B 2RSSR, BIBER G- 2 58K E 2/ L7
WH, FERITPEECEELLERZLE L THENTDHEIIThoT,

R U BAEPNEDRTNE R behoTz, “ODOSERAEBET LA U
BIBE & FESIT, MBS ORERZ PR L2 T ANDEEDO LHE Lo, FEEHEDOM
BlIIR e a—ZX NOAEFETHY | BEGEAZDRBUCHEY 20856 £O7TNCTE
LB OEMEIICL > T, EMMBRICHE T A2 O L - THEARINTZ,
FOFETEBFRT 2 —X N THATEY, fHIRNTH EEE ok EE DR
RHCHT2) OEMICHOVT, kb RKERWAZIWZ T, £, ROBIIBERFE
IZWNWD & ZAEEHICE > THRAII, ZTOBRRIXE UHREOBEO IR TV T
Mmol, RITZDZ EERWREEES TV,

:5L7‘:ﬁ%ﬂ®%‘§%’ﬁ BEEIGEON RS LT LIEE L LS, A

ﬁ%@aﬁﬂj)xfibwﬂz‘ék%f%of%ﬂ%bfﬁﬂﬂf L7272 0Esy & LTSF
%ﬂto%EW@%.ﬂLODTfﬂkUki?@ﬁﬁ@%kfﬁok%@§<#\
FEOHF TR a—X MPRFEEICOIFEDL L, FROLE D SENMIESLIE DT/ > TR
HEDORWEEIZR > TV o2 L 2R TW5, TOWEEL, ARFEILC LI, BT
EAZOVWTHTLS 2BELRVOLIITHYIBRLELNTZ, SEIERLONAD
RU->TEIIERAEN, SIS ER-TEFRBIN TV, HE ST IZERE S
hf:%ﬂ‘t%fﬁ?\ FOEFERTBICTFEINTDOIEEE S, }:afiﬁmfb\éo

O LRk B A L TRy 2EV R a—x MEFEEZBICRF>—
AL LT, FHIX

(R EPWEITEES . L 2@ L Z0H#z 56N TND EWS Z LI,
ERZREBNCHEHE T 5 Z L 2RER SN, TR TV o7 AT b DIFIEID

138



Ty R Twr [VaTy ML R—F 0 Koy AOHR]

FHoTWNDHEWNWIZLERDTY, LT, BEOEENZOHD ABT-HIZE 2
T B AT L2 LiX, BEOLSATZBLEINF|EZ T A& HFHELRDOT
I, °

&5%@&%%&%75 ZLC I EMNRRERA L6 LI OOBEREE X |,
[ZDORR/OFLEN, BMADZE L TEANRAROKRITTED LI ITEDL>TET
N IR N A A i R I

Fr=7y bl id, FEHEOWBIDNOTEDS L TWEHANZIEWT 7 A7 L
DNE IR DOEL 2 FENVIZ, 24V ANERER—T U FAER S OREKREZRVE
TRATHD, EFITEBEEENTHY . BEPOHPRFEICOWTEHEENE HEL
o T, THE ) ELTOEMEZE L TWD, BIETDHAL NGB HKEFD

HAZIIW oz b OO, TR T NT 5 [Fea—X hoRWiEg] Oy
HIEEERLTHWDENLT,

MOTZHTYAREDL L TWeT T AT #EFF TGN, BNEEZE L CGGES 24£
DT AF WG OBRERHENZE D 55, BT X ~OBREHRND SO FGE,
TODOXALO M TREEF R AT CEEFERICE ST, vaT vy MABNERTEER
TREEHISUIRIZOW TS Z ik, FEOHB LW R 2 EHN T Z LT
b o7,

AEOERTLIBIIFR—T R« 254 % NORER 2B 7255 % 80 T35 2

WCETHRTEY, ZOERTIIATTLE2 72V 7 AT 47 [R—=F Kooy
YR b e Ar a—Z ] (BREZER, A7 EFE, 2006 4F) 0, A = -
Ny [T NOFER] CEEZBEIRIZENR. 1999 4) 12Xk - T, 22 CAREN
WNETHD, LML, ZHETORELHWT ZRIHEIC L TEENHRT D1
R—=FV REWIGIHORERS &, Ara—X e HBEEBOXNSINBEICE

R THD,

AR a—Z MIBITLR—T » ROFRHIZRALE & D L, BETo =2 v AMER
DAART = v XTRHEEF LTI LITERLTWD, HIREBR D% 45 &
2D NE DREFDED LTWle®lz, A—F 2 RIZiET T A O T O K
IR S, F— 81 v RO Y NOEIRDOGET & 725 7o, BRETZIEL 300 7 AW
Y AP BREFE TEST=D1E24 TANS 30 FATH- T, _obkmﬁﬂ%H‘
F AVIARMF M Z N CTHICEE L TR —TF » RAOIEEZHIFREL Tz Lo E
DR LB, O NCHAIICERE SV TE 20, $~7/FAkEﬁE&
EEAEONIT 2 EFUE. A—7 > MU RS & E s SE 7,

Flo, BEOR—TF  FORPUZ, Ara—X NOAEFHED TRY L EFEE RO )
HHDTholz, MPERIITFE L2 Y ANIXIL, A—F 2 FAEREDOMT

139



[EL S

B IRRRRNDE X 1=, HPE B T IR\ CEARIC #imh 2 IO 5 7 RO 34m 2
DU HAL, Ara—Z FOMEFOERRCEETOR—F R« 22X AOENR3fk &
WoleZ Lidfiiinsd Z E DKL WT —< L7t o Tno T, BHEMOIEBRD% T,
1989 FEDIEHIEZHL L, ADLGTMESINTET —~PIY LFons L2k, K
DAY ERICET 24, Al Z koo b T, Y FEOVTAOMDY
TN TWEHCR AR O KN 1245 T, s EizniZoiz,

ORIz, Ta—a v/ WR—F U RIIEETHA A -V ELENL TV,
FEMICIE, 28 ZIRRERHIC AR —F o RO &R L7z & 9 Falkid THRI L S 4,
HEFEROT o\ H L > TEHMSN TV ARMHE TR LD b, WO’
R—T U ROA A—=VIEIE BTV DOICEES N TLEY, T & TR
RAIEH - REEZRERBERBOBF T, HFERETRT L OIC/RoTz, TOHE
R T FAYORAZZVYERIZONWT, b ENBERETH D020 X 5 IZEE
Tl R, RAVRIEETTFALLEZIRET 2 Z ENETETIITENICR> TN
—FH. [R—=FV FADOK XY ERIZOWTIE., HTEbLFORBNER—F 2 KA

DU OARENTEDDL Z LDV THINDOLIICED Z ENTETZ) "0
& EH TR T 5.

R—=F VRN TEENDEDOK XY EFR] BdHDH, Vo Fitld, EHEDOM
BORBRT T HATH, HERICGEEZZ EoEMESM LT, TWEl) tv )R
LOTHD, Tz, TEOWREDE %%F*&%Jf%é# FEIZIER o n D
FUTIEARL, rxDERICL-T TRFEE] 285 2 LixTain’,

TTUATIIBIT HMEDOHR, EHIIAR— 7/%Aki&?k@%HLOwa%
AEDEERNERIZ [IEL] o720, REICKIITH 720 LI-Z &I o721z
TRV ENNERITKRI LT LT 5 Z LixTE v o LT 5, £ LT,
[ERIZHT 2WE L HBRORBERE KA ST L7200 RONWL X 9 7alils %
T enTEhotz) L, [R—=F 0 FAbZ XY ALAEWE, HOOFILE
ESFDHIZDICHREZ R D E & LTTIERL, O OOEMMED A 2 R— L Bdn
FTIENTED L) REEE AT 2 siden o7z L, B sZ &z Lk
Mol LikR%,

FEDBTUTENTZDIZ 1998 FETH Y, [H LEUbtEDHh TLEHITESZE S &
L6, FAEHIFEREZTFVETHZ ECMAT, RO V) BEERT-2T
MEZ2 B2, ZAUTRASEIRIC B\ TR e SUki), KSR, 2 L CRIR T A 7
VT AT A B REDRT D ARENE A, ENE I ANENEBT L AREEZ PR L2V L
%®i5@74?y?4?4%ﬁﬁéﬁ 7 TARIOARME] ([CRESE5 2 &

%nﬂﬁL%LiM\J”tbvwkiﬁ% I 1990 ARz T — a2 v NN TV (B
HWNTFEZ ém%ﬁéhfmt)%%@%%@%%w@:éﬁéo

140



Ty R Twr [VaTy ML R—F 0 Koy AOHR]

ZDHO 20 FHIC, KXV ERELDDiEmIZBONTHTOMS FiEA ik
T, WL S ERENRRENZLDERo72, %ob O [AMNARY) N T, o
HHI B NS S ZAMRBIC R o7, WE THERITIAT) ShvTuwaa, Ziudiisie
SNl SAOMROIETH Y, WHOHPIIRE SN TWD, [Z3fbrtan
EHIED O, Bifii % [E o 790N LI/ MEFOEA TIERL, 2 Th O HT X9 &)
T 570, EBKZRFEDTZOIZHE TE LT TR, ft2OB & LTAKD
PEPD LIRS TELAMNRENIME ] " THD, ) FEHEORFIL. 20 EM D
RADHTHDHEDOIIRBIL, TORESZEZTND,

E

I =7y« R7<2 [VaT v b
A, 2019 4, 15 H,

2 2y R Twy [TAVATEEDF—2 SOFE, 2 OO LD Tl AFEITER,
B EE. 1992 45, 47 H,

3 ALk, 6-7 H

4 =y kT r [RIEZIROLDIc—F RSNz A e a—2 ho#EE] 7
JNBFRR. 5 3EFE, 2011 4F, 18 H,

50k, i .

6 [k, iH,

TR [vaTy bV 3HE,

8 [d L, 5-6 H,

o [, 9H,

10 [7 k-, 317-318 H,

1 fE k., 317-318 H,

R—=TF R e 2 Zv NOMR] NEHEBR, H9d

141






Slavia Iaponica 23 (2020)

I—Y—-S-Aa7¥ HHBH - &7 aa 6k
Iy ZR%Z7 N
(0> UERE, 2018 4, 432 H)

bt IEHR

AEIY V4= NELOFIETFH 22— — S+ v A1 7 Opuit Cepreeuy Macios
(1914-1990) @ Ouepxu no acnexkmonoeuio (JI.: U3n-Bo JISHUHTPAJICKOTO YHHUBEPCUTETA,
1984) DRFRTH D ', REH LV ERFRO L =07 T — FENMKPET—KSHEFH#
JEFATA 1960 FE0 5 1984 FEETHD, YHOFHEMEL Y —FL7Z0E D ThD,
JFEEH I A2 B SREF O R E (Macnos 1997) S22 OEVERH D03, BFFE
DHZIET AT FThHDHLEESTEWES S, Lo T, TOEKETHHAE
CENROREBMREZEMELZZOND, REFT, BERICTHTSNEEE (Macnos
2004) (2% CEEOEFIC T OFE FHl S T\ D, FFITMEROBERREY Th-o
e, BRTA—= R AN=L L TEAHEBZY, MICEFTLWHRTH D,

JEEE 1T 1940 4E1C R A Y SEOH AR E DA D\ T ORFJE T MR S04 3
L 195TFICT AT Y TREOT A ML THL S (BigEk) 2L T2,
SCEZR T AT R DI A YVEEESE TR « RE TR A TRER TIEA 73—
T2l NEeTHIYANOKNIRPOLT VT Y TEEEND | ZERT AT kT
IR RERLS R LI Z EDBMRICRA L IRV B 525 2 Lo Th A, il
DATITREEFEEL EBICTNANT Y THELE IV U REHELITONVTIEL, TDO% LIS
BT b, AETHERA REFTCEMNH D,

ST, AFFAFEI PN BEiINGR 5, BBHOGIRLLO —faeEHEIE L
LD, HOWIMMOFETOFITEZ R VT EEICKD b OREbE T Hib D, 7=
7ZL, BEHO b DONRLNE N THHR DRI OFEED TIIe | FHEE HIRRT
WHIEY GRENER), 2R TR Lo E > THEY, vAr 70D [7X
N7 Rwl DEEDIAEN TV D,

JFEE DR ST TIZ 35S EDOEA DK STV D, BREI/RDL EWVRIHIET T
IZT0EEZBATVD, L, TORDS HIERITIKDL TIWRY, v2ARr~T
DT AT MZOWTOIEL, BUEICED T AT MIRICKE B E2 RIF L,
ERBEMETHY, DOTORIZEBLIEZLOTHEH D,

YA T DT AT MRFEDIRIN Y OFZ N ONTZF T, £TE5H 7 A B.
Bounapko DAFEIZEHELEE A 5. 2 T- DT YMRD Z &L TH Y (Bonnapko, Bynanun. 1967,

143



B IESR

Bonpapko 1971 %%) | Z U1 acnekryansHocts (7 A7 F 27 U T 1) EDOHFIEL L
TL=v T T—RH o7 "RTFTAT NI OBEREIE~EREL TS (Borgapko
1983 %), F7z, v U TEEMEICKT D U T EEHE 2T Paccynosa (1968,
1982) WZiEA &N, vy TEHAO B T REMIEICE VT, mzimmm(wm)
BT INTL, LT, BV TEET AT MIEOFEHZ#E 2 T, BEEF0 -

KERETHRT AR i Td 5 Comrie (1976) D LEHEOUESH~ A1 7 DWFSE
ThHhHEZS- TENTHAD, RTA—H—ERELTCAT VR SmICBITDT
A7 | % i 43 $8 L 72 Dickey (2000) [IZ BT CELRH Y, £o, n U TR
ALY MO E T H 5 3ammsnsx, venes (2000: 47-52) (23 TIEIK DT DH|

FETRBER & AT TIKRORERBBAE L OxsZ g 2 &2y Tkpurepnit
Macnosav}m7%ﬁ (w2 Z7HEN] ELTERY EFbnTWnS,

AEORFIZ. ARICBT 20T TiET A7 MIZEORENRB A TH D, R
ETIH, myTRBEIILDE LT AT URSEHEOMIZEH ., e R HEERoRGE. &6
WZIEHEICETELDRH Y, ZOHBIRONILT, f?rfkﬂﬂ“(“lﬁﬁ%iﬁ%%ﬁ‘@%ﬁéﬂéo
ZOEIBNEEARBIBE LEZD 2 LIIMERIEETH 2SS Lilbnd

ET, AEORNAETH LN, £SICFATTDT A7 MFROT v & o X3
SHVIZH 1B [7 AT MDA S Tl perfective / imperfective 7217 Tid72 < |
aspectuality%Aktionsarten\ imperfect / aorist, perfect ENGm U HND S, FH2# (X7
VHRBICBIT D TR/ ARE TR T 2 —] 1%, E"‘/Yéﬁ'?gjﬂ/ﬁy TEEEILLD
ELTATURERICBIT DT AR MERDPWL OO AENGimE SN D, 53
ENN AL TS Té%/ﬂ%7:7ﬁk7ﬁ)xhjiﬁﬁmv7%°i%bh
T L % o7 imperfect & aorist 3BV EF o, H#iv 758 (B 18) L8R
YV TEE (GE28) M L%ﬂéf’ﬂ Z. imperfect / aorist 2357 AT | - T
AERDENINDO AT TRFESED (550 OT 7 A M (2815 3 SO M
mEND (530, %4$F#177$%@71“7F ERRE TR T ARy
NEmOFERIE ] 1, T — FEEORIUEZ KB OF 1 #) HIKGE S 380 [T /S —
7= b TORE GE28), FAvrRemv AR AT UROESHEICET D
B = oMK (B3 H) Nmlobind,

REOHRE D SN TNDA (RE388-389 H), v A1 7 OFFRICIZIERZ2 b O
T TEHRL BRI DO BEEEND, AFTHAEICERIREBZNE E1.
FrICH 4 TITEBFRY R IEO I DR E W,

RETIEE T FEO sup (TR [7 A7 b ERENTND GRE ST EHE
1 #E D [REED ° Eo, BETT A7 bOXHERTHEOH T &L
T IFEHIE LT, gy TRED XL D IZSUEMIZT AT MRISERHESL L TV DA T
FEAZE Db DIZE KT D ERI copepmennsiii Buy (CB) — Hecoepmenusiit Bua (HCB)| 73

144



a—J— -8 <w2A 7 [T A Mgy

Hnsiv, 7 AR RN SHERICHENL L TW WSS, FEEREERICS &
T 5556 nepdextus — umneppextus| & LTV D Z LT LT RRETIIRTE ORHL 58
TR — R5E TIR), #%#1T Iperfective — imperfective] &R LA BTV 5, ZOff
WTIE, RE CHIEIO RSN TV D DT TR, RELZLRRSMSWZH DT, R
SIS HE 1 EE FREE] EMRMICL D =2 7 [7 227 Mglic ke
OHFT (FRE390-391 H) dB5TND Y,

DM D HFEIZ- OV T, cnocob neiictBus (Aktionsart) D43 FEA PR, JREIZH T
LD TERPENEDHEN, ZORETORGENOEDDIEHREZRY 5 571259,

2T ERRMOFEEO AL, TR ONTO 7 v A F RN 00, fFlic
X AATERDIRZ DI, SUERROFRBVLEREINIZZNNTT 5 TS Y,

HiE, RETIIELFHETROATHEERICE LD OENATND FEWFIEITAS
WCHRLDIAEN TN D), 7272 L BRSO B O FETIA SIS LRI Z U 7R S 4,
BRICUREEZFTDEVWIAZA N E LTS, FETIETXTHET, BilL
IZBEENSLNTWNHDOT, JRF LRETITEDO DT HIFRARY, EFESFFT LAk
VW, TOZEE, FEEREEZTEE TR L Cle & 0 2BRICITEERLETH D,
B, ZRREZEECRTAZ A N RO TRFIZIIBRWEE Y A ME, r—~
FIHRE F VAT T b, EREAT VT 7y MECIESXSA TN D,
Flo, RHICHTE>TBHRLTIZE W) HRERO—ELET o TWD, EHIT,
JRFEN T D F BRG] - FEERG| S ARFERO LA FIHTERIIRZ BTN D,

~ A8 7 ORI HARDONL DO RE IS BEEMEOREL HE 2 Tnp ! &
Tz, BARTELFEHNMONTWD DI TR, ~A2Aa 70T AT MEFED
EREPAARBCTHD LN TEDLLIT RS- LT, FVEKELBETH L
WAREL oo Tz, B YT OFFEHTRNe M BARITHEI SRV, ZOREEFTZED
ZEHAEREHEODLZ LI D,

be

1~ 21 7 OFEEOIFRITEE (1990, 1992) N 573, AELEEHT IO, H1E [T X
XY NROEAE ] OHRTHDH CEB 1992: 98-139 [u+ S+ ~An 7 [T AT b
DIEARE ST VT,

2 Paccynosa (1968) 1T & HI2F D HAGER (FELFRIE 1975) A (1977) ~& 273> T
%,

3N DOMEITMICFEICBN TSRS TN D,

4 T=2m 7HE (Macnos HiE) | OFRFEITEH— (2014:4) 1285,

5 ZOEIBRELDOTHFINRNZ LT, BBREND LV HKIEIZAD L 57 b DOAFEA
TEH0, MLTHEEOT A7 MIROMEZET L )2 boTiERn L Ebh b,

145



B IESR

6 Aspectuality (acnexryanbHocts) DEFIZIL, TEMEN E D X I IZHERT D0 OFEMN 3L
DN DO RPN - T, JERERY, BB, SR FRIC L > TRILIND
MEREROE M 7 2 U — | &, Bommapxo, bymamun (1967: 50) 235 H I TW\W5 GRES H),
723, aspectuality IZIZRFRBLOR 2 2 FNEHD L Z LI, ZOZENLHARET
DOFEHOXNGUTIAL I B aReME % 2, Comrie (1985) % T7 v A & &5 perfect DUV T
DB L, FINT U RIZHEDE Z L AR RPN OAREICEEN TV S,

JFEORNZT TIZHR SN TV, Wb b [80 4 3¢k] (Lsenosa u ap. 1980: 604—
613) TiX, 51 ® A. B. Bormapko 7% «Ynorpebnenue Bunos (§§1437-1454)» (KO k) %
BHEL, TZTEE%RD LB X% Z I E T O obuee / yactHoe 3HadeHHe 7> O
KaTEropuajibHOE rPaMMaTHUECKOE 3HaYeHue / TuM ynorpebnenus ~Z22 8 L T\ 5, KETH,
BAOHBELEDONTND L ZAHANH DD, FiIE & OHEERIAERIZITISHEY Z72b-oTi
WX 9B b %, KareropuansHoe rpaMMaTHdeckoe 3HaYeHHe / TUM yrnoTpebnenus (DT
DEHIT Bonmapko (1978) T U HAL TV 5,

7 Perfect (5€7T) #E T E LT, HFED have D X 5 I A B 2 BhEGI6E © S350,
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Bepa ByroBa-Credanosa, Esrennii Kanauniapos

bvacapusa u Anonusa - nonumuka, ouniomayus, IUYHOCMU U CbOUMUSL,
Cocdwus: Uztok u 3anam, 2019, 638 c.

JrT5 ISy —AF T 7 /7, I =Z— - hrTF4507
TWVHY T - HA — Buh. N2, AN, kg

(V747 :ARXKT « A « F/IK, 2019, 638 H)
g7anNlf, v /7

2019 FFIE. BARE TN U T OAARRIZE > T 3 ODFEFE], T72bb T4
ZZBAAA 110 4R (1909 42) . [Hh A BEERMESTE 80 JE4-) (1939 4F) I8 KUY 4422 BfR
BH 60 A (1959 4) NER DL EDHE TH 5, Bvieapua u Anonus - norumuxa,
ounnomayus, muunocmu u cvoumus (L, €O 3 OOFEE] ITBITFoN-FEETH D,
FETHDLT2T TNy —ATT77 ) U7 R T == I T 4 TrT7RIL,
AR, AIEMIMVRE L BARMTEE . %E D BARNFIEE O CHERIRIZ )b - T
XT-BERRBREFFOAMTH D,

638 N— VT b 72 D AREDO—FOMNTIEF O 72 O GEM TR F X OVEE 22 1
ThobH, TNAY)THRRATERN, AT THEEALER., BRI, [H
SEASCEER T T R E R X —EIRE STV A x OB R EI0YFHEOM
NHJRLERRCA 2 B a—, SHICEEOBARRERZ S &1, MERRICED 55645
B TOHRREC AN, WEMORZROME D & S D% kS (1877-1878) %k
FUICERIAICIER B, flilk S Tnd, o, kI OEERBFENRZ D
NTEH, AEF, WEEROREHEE LTAETICRVERRFERE L 2> T 5D,
EHEOFLBICEUT, REOHHO—21F, KO e & HICEL TEIZARE
TNV T O, FmERORICEBKRL CE - AWEZFEMICHEH L, WEO
BIfR DR E IEHEICAR A D E VWD Z & TH D,

AEIXTENOHBEINTND, UTTIEENENOEDE FZFEIT L2V,

1% (BRI S I, 100 =) Tk, 19 A2 NS 20 i pIsE £
TOWEMBOZHE L ONEORRICHED ST AMIC OV THERY EFohTnbd, $1
HEICIE, A THELLALNTELT, 70 —XT7 v 7 EN TR0 7= 5B AR
DEFRIZONTEL DIFERP LI INTEY ., TORROERLER L /> TND,

B ETE, ROBELHERFELZY R, 2 ORI E BRI E B L7
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AN & & OIEB DS HEDILT W D,

TNHY T O E RPN AT & S d HARNILE LS (1877-1878) TIVH
U7 AEIALET 27 L —T = & WS BT O OB REICBKRAE & L TiEFEL T
TR DO IREFETH D, WIZTNAH Y T EFIZOIE, 1900 12T 4 — 2 )
BAAZ LT UMD I BT, TAHY TN LFTHRE#HCBETH 5.
MEOEE « FEMOLZHNARAEORE RER LT, B - EEERE OGS
MIEAFEO T TRICER SN TW5, MBEESCEEDOMICR E . 1909 F12/A M
EHEZEERT AR YT EFEIL, T 0L & WEE TR I NI ASCERNLDOIRE
LInb,

BIETHEASND IO AMIIHEEEALTH D, WARICH, MIENT AT T
R TWAHE (1906) 2%, 7V U 7T TARMIG] OFFENSDTIVHE Y T REH
MR E iz,

—J7, FIRMRIZBH R Z R LT AT 7 NTEFE DL BAROHZIZ TS TR
AWENDE L TABINES TWAEDIET v by« RRAa 7[R THDH, RXa73H
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51 EIX, WMERRRICEDTCHRFER A E 2L, ZORROBARET AT
T OENENOREREPRPUZ DN T HEELFLR L, BEBHRAERE LTHEbHTK
ETED B 5

%2 5 (IAZBIRBINT IS AT T, 40 =) 13X, AAZZBIREENT (1939) 127z
HZETOTREABLOENCEHDS T AW Z L > TND D Th D, IRBIRE
ST ELICHEBLIE A E LTI, MBS, SSHISZO 720 OAZWITH#E b - 72 B A
OEMERETH A ERBB LT AT THIOBBRE THH=aF - T K7, F
T HAROHAE (B, WHEFH—. FIEMH) . & L ClEBOBFRIC K220
BEEOBKRE (BREECHELRET) OFMICERRYTHATVD,

F3E (TF2 WIERAREP O E NOE DEM |, 70 X—) T, S5tz
BLOE it R K O EOBIfR (1939 4 1944 4F) ([ZOWTHY EiF 5T
W5,

V7 4 TIZHROAHRERHE SN 1939 FETH Y . 2 OFRFFm DA
WIS E DN ST LTz, — . AT VA U 7 ONERE DB Sz Dl 1942
ETHY ., PIREMEEAEE LTidrra - S 7 RNHEELE, LasL, Yo
RETOFELNHDOT N IHEK, 1945F 1 H 8 B ik, HWicl, FERIAHTIT
INEREPASE S A, W E O BIRIE— B S b,

Fa4E ((BOH—T AL D0WDDHT 726 F D~ (1945 4F —1959 4F) (10 ~X—
V) FAEOPTCHERLEVETH S, THITIE, SYRFOMERBFRMIEE A SREL
otz vy | EREPRPUSIELS B 2B R H 5,
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53 (IARIFRICB T 2BUAMN T 7 7/ ~T 4 AL L HREW & et (1959
F-1989 4F), 180 =X—) &, AETIHHROEVWETH D, 1959 FICHARE T LA
UT ONZEENFEE L, £k, AARE ALY T3R5 EZERHEZ RS R8 5
b, 40 FRINC DT W IEFR IR AR A fe T T X7,

AN DA F X O R DOEL R ER L Lo TVDHEHE | T - 5 4 FiTx L,
S EICBWTIE, Bia2nBr, TRbbHEIR, BF. 85, Uk, #HE. AA—Y
72 SR IT 2 mERESFEMICH S STV D

1959 DI BRFBIC L, BARE T AT Y T ENZNIC KRR R E S,
BURBAMR, #RFEBIR, EOBMROBBOIZDOMBIEY BNhE 5, T AT Y TIERHE
DOENZEIY BT 72DI2, H LWREBORICEY M, EENOUEOET VLR D
E & DR &2 AN RDIZI LD D, TDETLD—DLR-TDIIHEATH D,
1970 2T NA VT Oiafa B8 Ch o=V 7 a7 LpER ELE NS KK T 2 5.
AAROELWERICES 22T, wE%E, ARE OAZREIZRT) LTz, 1974 F12
VX UEFBRPEEERE CTh o o FEREILN TV Y 7 2G5 L, 1983 FFICI3ZEH
KERAMVE RE DR B RSMARI DGR & 7e o 70, T2, V7z7ﬁ?ﬁ%ﬁﬁ
KGR HEE . 1978 4RIIX 2 M1 H ., 1985 D HLH 7tz i3@ﬁ@ﬁ$ﬁﬁ%%
7= L7,

BURBROIGIZ, BHZ1E U CTRIFBROFERIZORN o7, FRFERAROIREREIC
RELEBLZOI THE (B THY . KIFHE (1970) IS TnWic 7 v
AV T A=)V EIBRANREED, OBIZ, BRTIAHT I TH#RET 5L v Mg &
ol

ZORRICIE., SUERFTERLHBE H TORG BIGH & oz, SULSLEE TORRIL
% < OIEAOIERE (0o NHK 2R ORTH M, iR FAINLHE OMATERE, 90 &M%
RBEBLORBERSE, R—=AR—v - ~ TV ALORAISIE OMETERE, $5%< 055
F. HIRZE, MEORKMEMHERMER L) Lo THEEHIT O, XD TEZ, H
BRI 1L A AR & » TER b LW TH D . BN R20EEL L otk
RRNERTE IR TH D, AETIE, ZORRICBWCREST & b, H
KFE, FEENHITEb ST AMIZHONWT, AIEERIBY 2SI TEY, HHHl
DIWFERIZ2 FRIR 23 i S LTV B,

Fow (IR \— b F—T v 110 X—) Tk, 1989 Fnb4 HE
TOMEMORZFTAIY EF ST, 1989 4T T A HT I TIZE > THHARIZE -
THREIZH —= 0 TRA Do ETH D, 70 ) TIXREL - TiHR%E
t@ﬁﬁ’E$i%bw$ﬁﬁﬁmﬁxbtgﬂafwﬁu7@mm$ma—my
SEAITINE L, EU OO MBE &5 2 W _F 7= 1A h 72, RETIE, 2O
ﬁiﬁﬁl%xm@%%%%&é%&é%@umaﬁ&Lfﬁ%éhfméoOi@\
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WEBETES HIF O TE 1 BAREROBHRAG SR TV —F, BHERRS
FRFIREDIALITEE Y, Bz 722 ORI D A REME DS BRI 72 & W) 9 BBRToOHY
HTHD, TORMERoToDIX, Bl RFHRICHZTHBNTEL OEANDF
MTh 2D, 2018 FITITAAREHY (ZEE=) O AT TN FEER Lz, mE
FNOERITBLE BIER ISR TWN D,

TNHTY T BHGRE~BIT LI LIk o T, BHOWEITH & 5722 5 Rk
BTz,

T, b - HESFICBOWTHLRMBIEE D, TAH Y TIZEHAOEMFE L E
BT 2 ZBOMBEN LS, BEL < OFEMFERHIZEY HahTnD

AEO LR LEER AL, EEHRIC i%<@§ﬂ#%ﬁéh<wé&w9_&f
b5, LTINRZOERDOY A N Th S,

BEAART AT Y THALZERFE & (13—)

BE7AH Y 7 AASNZERIFE & (13—)

BERART AT Y 74 EEE R (15—)

WEZEAAK - BFocyn. Ba#EA, BiEas (23—)

W EBF A E R (28—)

. Uk H 8%

EAE BARANZFICLAZ ALY TICET A (28 =—)
H2HE TAHNYTAEHICLD AARICET DX 34 2—)
7. FHRRBIE H &

B BV TEREOHARER (10 2—)

W2 HAGEREOT ALY TER (32 4—)

AN L AW N =

HARL T AT Y TITHEIRICEEN TW S ETH 525, RIRIESERA 7 1 & 221

§< DILERAD D, 100 RV OZFOH, WEIFHFICHELASW, BFELEAD

DB N EHERTE L, AFRMEDE 5 W IOMEMRZ A L5 ET 2
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Ea—FL-IVUIVEEE (RTT 7 VT 102 AFHBEIM KA.
IV ) e TEBR—S v FoCmas 7] BfEdnS

MR

20092, R—=F REVEa— L IVRLVEREHIEL, BHs TR
WR=F FOTav T | 2Lz, BT I g TEEBHIR— > R38R —
TR Ea T T OB, WS IR E RN S D %

BYTICBT LRI = 4 FOBREERER, 1921 0 U HEMGKIINT L > THR—
T v REVHEBIOEBENEE INDETOMIZ, THELDITZ BV 0N
EWolzad—u v ROfH A B L2, X PESHEAR, T A Y BIEST-F
bWDH, EHIEFEHMTEYT - T TARTEZBR, £ LIcT 4 7 AR T, B
DEWNTIH D HDOD, ZIF ANEOBIEH « #L2HER 2 Kk SR8 6MA O [
LiEEh ] 24T-7-, T &2 ANEOSUL @A OEMZ¥ES . 29 Lzt
o 27 AbRgEIC i, R THEWERERH 5,

BT pBEEHRELIEED YL, R—F 2 R o3z 700, £
HYUINEL, R VEIRIZEWN D Z IR TV E bzt Lt L, 5V
ZIoRbIE, AV v U FEHIOITHE B HIEA S LEZ N0 Ll
Molz, Ebdit, BEWOR—F NI EEOr T -7 4 7 AR T BB S 4L,
B - FEEO MY — 7 /GBI E &2 AT o T2 hy, AfgEx5 & L CRE R0 TAD
NTELLFWZRN, ZOBBO—2IE, K—F L FOory T « 74 T ARTIZH
MR, TROBBARKAR) 2T 4 AL EWVWIBIRBEDORITHAH, Ll
RRG, A, IO OFWMI N TE L SUEB OFlE 7 — 0 A UE G
ZLHEBETA2EE 3o 7T LR =T ROWFTIERILLTBY, Y RIViER—
FryNMI7a Yo NOHRLA L N—ToH%, ARiEIZ "Russian Emigres in Poland and
Dmitry Filosofov” & L CHfR SN TWADIE, VAT Yy UDO LMY 7 2 el Li-n
o7 FEekIE  (Pycckas smurpanus B [loneme) Z EEE L, #HELLLIZHDOTH D

TNy DICHAIELTERRD (e 7 YU N] THhHA LY a7 AxA Xy 'y
ARFEL LB, ~HEFIOMEEL L, BOR->THR—F FOLmE T DOIIL
TEEOMEFF LR A S ToDiX, R e 7 ORBIRGFAT, NLx - U 2 ZDA|
WET 47X L7 L LB [S5iTo R wEHFL LT AR EI—RU A -
T4y T x 7o, RV Y UTHRK L CMma v 7 AOb—27 i
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F7 U RADOSIMBFT, 1934 005 1936 Dk L+ 2 AFMNEE), EE R SR RO
TP D% & U THERE LTe, MWD DS L — LN ED B, 7o & 2 1ITHHE
DIEHICH 7 1Y T 4 7 OFEFMOFFAIDGLER, 2Tz N2y — 27 1T
bole, LINLUT-RorTdmT72A0R0A 2V AT VRTAFNERL, £7127 4
By 74 7HHELBELTNDE LI, ZOMEERT—Z VOB EE S THW D
ThDH, BHLORFRTIEL, BRI E TG L W YREOR—T > RH O %
HPZr U TFEHRDBEEL S, =27 UERICEDER, ry T EAR—F  FHE O
SN X2 AR e AN S FUEIRE N,

WS DT 4 7 ARIFMHRDERIEZ T, ZOT—~Ib— O LR FIFRFE LT
W5, RBHBIIZORENY LR b0 THY, WBERMBE T & 2ERE, K
LHEOEFICLIVBILR L BT 5,

x

U Ea— b IYRLiiEe A —7 0 Fotame o7 ), 201942 1 4 A RfEH
KFBFHF ¥ >3 A (3 546 705 5#E) 10C, BRMBERF 2 TR, AAR
T VRS R, REESE G T v Y 27 MILT OB EZ T T\WD, B
WFZE 15H03193 THRERSCFED L S7EH) AR 2 20 D8] (R - H EBET) . BIoF&EF
J8 15K02407 THEHIMIAR —F > FoTaw 7T 2898 (1R - /IMa#)

2 Ea— kb T30 (Piotr Mitzner, 1955-) (I3CAMFZEH . FF AL =y A X b, 1999
FLRAT 77 v 0 T g v AR CEHEI 2 D, BAPSF, A—F v Feuy
T OSALRIEEE, R—T v FOUmRr YT R EX—U— RO, ERLER IPN)
LD UMA—=T 2 FRIEERE [7/0 by 7] (1947-2000) 7 —0 A VERHERZ v ¥ =
7 NEEIED,

3 74ma Y747 ERLELIETIAVYVOEMR YT T A I Y RVOEEITIILL TN H
%, P. Mitzner, Warszawski ,, Domek w Kolomnie”. Warsaw: Wiez, 2014. P. Mitzner, Warszywski
krqg Dymitra Fitosofowa. Warsaw: Wiez, 2015.
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TGEhacEx (2019 4F 3 ]~ 2020 4F- 2 )

018 EEHARTVEMBEAEREKE
HiEE:3 H20H K13:00~18: 30
2 FREKREY: AREFX v iR B30 SR 1 RS 113 #H=E

A=E/A7 N
B1HE WRESER
BERRET (—BRPRF SR LEE)  Fla  E— GERRY)
1950 FRAKRF = a2 2Av Ty X TIZBIT DA NVE T T 4 7 el iff—1 F —F
N HFZADE] OEWEFEHRZD - T
TNF e v —va (REZTRT) FS B GRKS)
() #irind BA——EFEOF = aLFO— iz H <> T
TEE R REREREASGESRFERME L) Fl8 - o — &1 (REERS)
RTV I T TR —TF = AR YT FAT T - Uy T2 T HREBLT
SHIE BB Fa  MEE GREERT)
AL Faa - ay vV EHIREZF—MFFFENT 70— K2 B OR A
M2 (P IAMNERERY) Al =AET CGREKP)
SBONINEAL L SREHMOII S ET—— T4 A T4 T 4 F - VT L FEOEB OH)
FIC R B D E{RIZ DN T
ARFERRZ U A b7 (EFKRT) §la . =8EF GRKT)
Ay a—TEEE VT EOFERO I AT T—— SR ER & L TORHE
ZHLIT

o e

FILER  Rehl D

Prof. Jerzy Jarzgbski (¥ =wm K% - IN—T o N FERER)
Gombrowicz’s Wild Youths (2> 71— ¢ FOEVE /R HT-5)
Fla R (A E RSN ERE R R

R—Z Y RXZEDOZHE—VLL, YLy, 7+—45)L. THkE#
(Rozne Oblicza Literatury Polskiej: Lem, Schulz, Vogel, Yukio Kudo)
Hflt  HEBAMEBRFEY =L RYRGALT =V H— FR KRS
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A=/

BREFH - A (B BAMERE R

WE L AT BEEAERERY) (TRT - 7x—F 0 [7 o713 fEme< ]
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7 A SRR EBO - TR R O A XA P2 A MRt V7Y TR
ferfolEtEs DEMO R MY U L) HORIRE, 1045, N—7 2 RiE, #iE
FrfTE)

WET - /NIMEE (HFE) [ AEL—varELTDOT—) « 2L
(IREARER]) « Tv— ) « a2 W VE =D () vz =Tx—)) AU PR
Bl (ZEEEMT RS & LREEEOE (FIRRERT)

FERIGRE A =P V2 A (P Xn RE 7577 7) TVABNESE] (erzy
Jarzgbski, “Mysélenie wedlug Lema.” 78— 7 > Rih, HAGEIRMLE . 2 HSCThEIRN)
REF2AHY)— e TNV A TAX =AU T « LA B (19964, b~a o b
IURAREE 435, R—T v REE, FEETFREATE . AARYIAR)

7 A SRR B - M (v A7) (AZ =AU 7L AJFE, 2010 45, 23 77,
WN—T v Nk, HEETREAE)

TAAB v a
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Sarah Thomason on Language Contact, Linguistic Change, and Endangered Languages

Organized by
JSPS Grant-in-Aid for Scientific Research (A), Grant No.17H01641
JSPS Grant-in-Aid for Challenging Exploratory Research, Grant No.16K 13217

Co-organized by
Slavic-Eurasian Research Center, Hokkaido University

The Japan Society for the Study of Slavic Languages and Literatures
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Yoko Iyeiri, Graduate School of Letters, Kyoto University
Dept. of Slavic Languages and Literatures, University of Tokyo

Lecture 1 (Kyoto)
Day & Time: April 17 (Wed) 17:00-19:00
Title: Language Contact and Linguistic Area among Indigenous North American Languages

Venue: Kyoto University, Research Bldg. 2. Room 8

Lecture 2 (Tokyo)
Day & Time: April 21 (Sun) 16:00-18:00
Title: On Identifying Old-Contact Induced Changes in Slavic Languages
Venue: University of Tokyo, Faculty of Law and Letters Bldg. 1. Room 314

Lecture 3 (Sapporo)
Day & Time: April 23 (Tue) 16:00-18:00
Venue: Hokkaido University, Slavic-Eurasian Research Center, Room 401
Title: Doing Fieldwork on Endangered Dialects and Languages: The Former Yugoslavia and

Montana

WIIEERARTIEMRERE - BES
A :201946 4220 (1)
S EERFEAI R v %R B BAE 113 #s

7aJ g A
13:00~ 14 : 15 WHE#HRE
14:30~14:50 e (&

RGeS

AT HUGHE I & D R

HEME (HAPARBE R I JE B PD, #h)| TRER AR Ehakam)
[SEEORAIREMED G WD SET & SERBUR K= RO~A VT 4 5%
=L LTy

159



Slavia Iaponica 23 (2020)

AT 1
R — (REERF-2E04%)

THELTbORZayTHE M Tmuer7o+ELb0E] (. 2019
i) ZIRL T

RHETH 2
ANEHERE (RO ERE R4 B 80%)

2y « hT7~> [vaTy bb FA—=F K a274¥ AOR] (HTFEHE,
2019 4F) ZFRLTJ

HHEER RORXTIXE: dERMOTIV ) T4 VX L4A]

Green Slavic Literatures: Ecocriticism in Central and Eastern Europe

HIRF 20194212 47 H (1) 15:00~ 18 : 00
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Opening Remarks: Hikaru Ogura (Toyo University)
Lecture 1: Anna Barcz (Rachel Carson Center for Environment and Society)

How Literature Makes Environments Speak? The Case of Central Eastern Europe.
Lecture 2: Tamara Hundorova (Shevchenko Institute of Literature)

The Post-Chornobyl Library: Nuclear Discourse, Postmodernism and Post-Soviet Irony
Closing Address: Susumu Nagayo (President of ISSSLL)
Chair: Go Koshino (University of Tokyo)
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Address: The Japan Society for the Study of Slavic
Languages and Literatures c¢/o BRUNA Lukas

Faculty of Literature, Department of Japanese Literature
Jissen Women'’s University

1-1-49 Higashi, Shibuya Tokyo 150-8538, Japan

E-mail: slav@jsssll.org










SLAVIA TADONICA

2020 / vol. 23

CONTENTS

LECTURE
Gerhard NEWEKLOWSKY: The Bosnian Language: Recent Developments ............c.ccocoooiiinins 7
Jerzy JARZEBSKI: Lem’s Thinking .........c.cccooiiiiiiiiiiiiiiii i 23
Piotr MITZNER: Russian Emigrés in Poland and Dmitry FiloSofov.........cccccccorioiiniiniiirnnn. 35
SYMPOSIUM |
Satoko INOUE: Multilingual Topos in the East European Literature — Centripetal and Centrifugal

Forces in the Creation of Multilingual Regions ... 47
SYMPOGSIUM 11
Ariko KATO: Diversity in the Polish Literature — Lem, Schulz, Vogel, Yukio Kudo ..................... 51
ARTICLE
Kaname OKANO: Vojvodina Rusyn Motion Verbs in the Context of Language Contact ............... 59
RIESFARCH NOTE
Yoichi OHIRA: Marginal Notes on Sutnar’s Essays about the Design of Catalogs and

Point-0f-Sale DIiSPIays ........ccooiiiiiiii 81
Yu TSUCHIYA: Study of Milan Kundera in Affect Theory .............ccccccoooiiiiiiiiii 113
REVIEWS
Keiko MITANI: ANDRIC, Ivo. The Story of the Prime Minister’s Elephant,

MARTENS, Michael. In the Fire of the Worlds. Ivo Andri¢. A European Life ........................... 125
Daisuke ADACHI: OHIRA, Yoichi and Michiyo ARAI (eds. & transl.). The Russian Revolution

Seen by Children: A Collection of Writings of Children in EXile RUSSIQ..................c.cocoooiiiin. 131
Haruka MIYAZAKI: HOFFMAN, Eva. Shtetl: The Life and Death of a Small Town in the World

O TE 20 1S T 11 S PP 137
Masanori TSUTSUMI: MASLOV, Yuriy. Essays on ASpectology ..........ccccococoiiiiiiiiiiiiiniii 143
Eleonora YOVKOVA-SHII: VUTOVA-STEFANOVA, Vera and Evgenij KANDILAROV.

Bulgaria and Japan — Politics, Diplomacy, Persons and EVents ..............ccccocoiiiiiiiniin. 149
REPORT
Hikaru OGURA: prof. Piotr Mitzner’s Lecture Russian Exile in Interwar Poland.......................... 153

Foreword: Kenichi ABE
LISt OF AUTROTS -+ttt
CRIONICLIE ettt ettt e e e et
ATEEIWOTA ettt

Constitution and Bylaws of

the Japan Society for the Study of Slavic Languages and Literatures ............c..cococooeoioiii 163



	Slavia_Iaponica_23_omotehyoshi_校了+
	Slavia_Iaponica_23_校了_修正+
	Slavia_Iaponica_23_urahyoshi_校了+

